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Ch�u trách nhi�m xu�t b�n:
TR�NH TUY�T MAI
Giám ��c S� Ngo	i v
 L	ng S�n

Gi�y phép xu�t b�n s�: 01/GP-XBBT do S�
Thông tin và Truy�n thông t
nh L	ng S�n c�p
ngày 20/01/2025.  

In 600 cu�n, kh� 19 x 27 cm t	i Công ty
TNHH In và Th��ng m	i Mê Linh - Xóm Ch�,
xã Mê Linh, huy�n Mê Linh, thành ph� Hà N�i. 

In xong và n�p l�u chi�u quý II/2025. 
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S�ng Kh�ng long - ��nh Phia Pò
vùng Công viên �	a ch
t Toàn c�u
UNESCO L�ng S
n. �nh: BÙI THU�N/
Dinosaur Spine - Phia Po summit in the
Lang Son UNESCO Global Geopark
Photo:BUI THUAN
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Ban Qu�n lý Khu Kinh t� c�a kh�u
��ng ��ng - L�ng S
n, Vi�t Nam h�i
�àm v�i �oàn ��i bi�u S� Th�
ng m�i
Khu t� tr	 dân t�c Choang Qu�ng Tây,
Trung Qu�c - L�ng S
n, tháng 5/2025.
�nh: LI�U CHANG/ The Management
Board of Dong Dang - Lang Son Border
Gate Economic Zone, Vietnam held talks
with the delegation from the Department
of Commerce of the Guangxi Zhuang Au-
tonomous Region, China - Lang Son, May
2025. Photo:LIEU CHANG

�oàn ��i bi�u �oàn TNCS H� Chí Minh t�nh L�ng S
n, tham gia Ch�
ng
trình Thanh niên Vi�t Nam •Theo d
u chân Bác H�Žt�i Qu�ng Tây, Trung
Qu�c - tháng 5/2025. �nh: V� GIANG/ The delegation of the Ho Chi Minh
Communist Youth Union of Lang Son province participated in the program
Vietnamese Youth •Following Uncle Ho•s FootstepsŽ in Guangxi, China - May
2025. Photo:VU GIANG

Phó Th� t��ng Chính ph�, B� tr��ng B� Ngo�i giao Bùi Thanh S
n, ��i s� ��c m�nh toàn quy!n Hàn Qu�c t�i Vi�t Nam Choi Youngsam và �1�I�Ø��
�$�I�����U���D�I���5�I�Í���O�H���U�S�$�D���6�#�/�%���U���O�I���-�ü�O�H���4�Ì�O���%�Í�Ì�O�H���9�V�É�O���)�V�Z�Ð�O cùng ��i bi�u d� H�i ngh	 •G�p g% Hàn Qu�c 2025Ž - H�ng Yên, tháng��5/2025. 
�nh: ��QUANG HÒA/ Deputy Prime Minister, Minister of Foreign Affairs Bui Thanh Son, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Republic��of Korea 
to Vietnam Choi Youngsam, and �4�U�B�O�E�J�O�H���7�J�D�F���$�I�B�J�S�N�B�O���P�G���U�I�F���1�S�P�W�J�O�D�J�B�M���1�F�P�Q�M�F�h�T���$�P�N�N�J�U�U�F�F���%�V�P�O�H���9�V�B�O���)�V�Z�F�O,��along with delegates, attended the 
"Meet Korea 2025" - Hung Yen, May 2025. Photo: QUANG HOA

Phó Bí th� T�nh u", Ch� t	ch UBND t�nh H� Ti�n Thi�u ti�p, làm vi�c v�i �oàn công tác c�a T&p �oàn Xây d�ng Thái Bình D�
ng, Tr ung Qu�c - L�ng
S
n, tháng 5/2025. �nh: H'(NG TRANG / Deputy Secretary of the Provincial Party Committee, Chairman of the Provincial People•s Committee Ho Tien
Thieu received and worked with the delegation from Pacific Construction Group, China - Lang Son, May 2025. Photo: HUONG TRANG

Phó Ch� t	ch Th�#ng tr�c UBND t�nh D�
ng Xuân Huyên phát bi�u
t�i phiên th�o lu&n •��y m�nh h)p tác phát tri�n các ngành công
nghi�p công ngh� caoŽ - H�i ngh	 •G�p g% Hàn Qu�c n�m 2025Ž -
H�ng Yên, tháng 5/2025. �nh: MAI THU/ Standing Vice Chairman of
the Provincial People•s Committee Duong Xuan Huyen speaks at the
discussion session on "Promoting cooperation to develop high-tech in-
dustries in "Meet Korea 2025" - Hung Yen, May 2025. Photo:MAI THU

Phó Ch� t	chTh�#ng tr�c UBND t�nh D�
ng Xuân Huyên ch$p �nh cùng các ��i bi�u d� L* k" ni�m 20 n�m thành l&p S� Ngo�i v$ t�nh L �ng
S
n +2005 - 20251. �nh: MAI LINH/ Standing Vice Chairman of the Provincial People•s Committee Duong Xuan Huyen takes a photo with delegates at
the 20th anniversary of the establishment of Lang Son Department of Foreign Affairs (2005 … 2025). Photo:MAI LINH
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S� NGO�I V� L�NG S�N 

Kính t�ng !

L� khai m�c Ngày h�i Yoga qu�c t� và giao l�u
v�n hóa �n �� t�i L�ng S�n n�m 2025 - tháng
6/2025. �nh: HOÀNG NH�/The opening cere-
mony of the International Yoga Day Festival and In-
dian Cultural Exchange in Lang Son, June 2025.
Photo: HOANG NHU

1- �I�M TIN ��I NGO�I/Foreign Affairs News

2- TIÊU �I�M /Focal Points

CH�NG ���NG 20 N	M CÔNG TÁC ��I NGO�I T
NH L�NG S�N/A 20�YEAR
JOURNEY OF LANG SON PROVINCE•S FOREIGN AFFAIRS

3- L�NG S�N NGÀY NAY/Lang Son Province today

T
NH L�NG S�N VÀ ��I S
 QUÁN �N �� T�I VI�T NAM T� CH
C NGÀY H�I
YOGA QU�C T� VÀ GIAO L�U V	N HOÁ �N �� N	M 2025/ LANG SON PROVINCE
AND THE EMBASSY OF INDIA IN VIETNAM ORGANIZE THE INTERNATIONAL DAY
OF YOGA AND INDIA CULTURAL EXCHANGE 2025

4- NHÌN RA TH� GI�I/View of the world

TRÙNG KHÁNH �TRUNG TÂM LOGISTICS KHU V�C PHÍA TÂY TRUNG QU�C 

5- KI�N TH
C ��I NGO�I  / Knowledge on foreign a�airs

NGO�I GIAO VI�T NAM, NH�NG �ÓNG GÓP QUAN TR�NG VÀO ��I TH�NG MÙA
XUÂN 1975, GI�I PHÓNG MI�N NAM, TH�NG NH�T ��T N��C
6- QU�NG BÁ DOANH NGHI�P - S�N PH�M TRONG T
NH/ 
Enterprise - branding

UNESCO CHÍNH TH
C CÔNG NH�N CÔNG VIÊN ��A CH�T L�NG S�N � NÂNG
T�M V� TH� VI�T NAM TRÊN B�N �� DI S�N ��A CH�T TH� GI�I/UNESCO OFFI�
CIALLY RECOGNIZES LANG SON GEOPARK � ELEVATING VIETNAM'S POSITION ON
THE GLOBAL GEOPARK MAP

Thung l�ng B�c S�n, huy�n B�c S�n n�m gi�a nh�ng dãy núi �á vôi
hùng v� bao quanh nh� m�t b�c tranh thu� m!c. �nh: CHU MINH/
Bac Son Valley, surrounded by towering limestone mountains, resembles
an ink-wash painting. Photo:CHU MINH



Tham d� Ti�c chiêu 	ãi có 	�ng chí
Tr�n H�ng Hà, �y viên Trung �
ng

��ng, Phó Th� t��ng Chính ph�; 	�i di�n
các ban, b�, ngành c�a Vi�t Nam, 	�i di�n
Liên hi�p Các t� ch�c h�u ngh� Vi�t Nam,
H�i H�u ngh� Vi�t Nam-Liên bang Nga,
các ��i s� và 	�i di�n các c
 quan ngo�i
giao n��c ngoài t�i Vi�t Namƒ V� phía
t�nh L�ng S
n, có 	�ng chí Hoàng V�n
Nghi�m, Bí th� T�nh u!, Tr��ng 	oàn ��i
bi"u Qu
c h�i t�nh và Giám 	
c S� Ngo�i
v� tham d� Ti�c chiêu 	ãi.

��i s� �#c m�nh toàn quy�n Liên
bang Nga t�i Vi�t Nam Gennady
Stepanovich Bezdetko trong phát bi"u
khai m�c 	ã nh�n m�nh ý ngh$a c�a
Chi�n th%ng Chi�n tranh V� qu
c v$ 	�i
c�a nhân dân Liên Xô 80 n�m v� tr��c.
��i s� c&ng bày t' s� trân tr(ng 	
i v�i
chuy�n th�m chính th�c Liên bang Nga
c�a T�ng Bí th� Ban Ch�p hành Trung
�
ng ��ng C�ng s�n Vi�t Nam Tô Lâm,
cùng s� tham gia c�a �oàn Quân 	�i
nhân dân Vi�t Nam t�i L) duy�t binh K!
ni�m 80 n�m Ngày Chi�n th%ng Chi�n
tranh V� qu
c v$ 	�i t�i Liên bang Nga
di)n ra vào ngày 09/5/2025. 

Phát bi"u t�i L) k! ni�m, thay m#t
Lãnh 	�o ��ng, Nhà n��c và Nhân dân
Vi�t Nam, Phó Th� t��ng Tr�n H�ng Hà
	ã g*i l+i chúc m1ng và tri ân sâu s%c 	�n

nhân dân Liên Xô tr��c 	ây và Liên Bang
Nga ngày nay, kh4ng 	�nh chính s�c
m�nh th+i 	�i kh
i ngu�n t1 chi�n th%ng
V� qu
c v$ 	�i 	ã c� v& m�nh m6 Nhân
dân Vi�t Nam giành th%ng l7i trong cu�c
Cách m�ng tháng Tám n�m <9=5; Vi�t
Nam c&ng luôn trân tr(ng ghi nh� s�
giúp 	> to l�n c�a Nhà n��c và Nhân dân
Liên Xô, Liên Bang Nga trong các cu�c
kháng chi�n b�o v� t� qu
c, xây d�ng,
phát tri"n 	�t n��c. Th+i gian t�i, quan h�
�
i tác chi�n l�7c toàn di�n gi�a Vi�t
Nam và Liên Bang Nga s6 ngày càng
	�7c c�ng c
, phát tri"n tr�i r�ng trên
nhi�u l$nh v�c then ch
t.

T�i Ti�c chiêu 	ãi, �oàn 	�i bi"u t�nh
L�ng S
n 	ã ti�p xúc, giao l�u, trao 	�i v� xúc
ti�n h7p tác v�i Tham tán ��i s� quán và m�t
s
 	
i tác c�a Liên Bang Nga. KI�U ANH
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Phó Th" t�#ng Chính ph" Tr$n H%ng Hà phát bi&u t�i ti�c chiêu �ãi. �nh: KI'U ANH/Deputy Prime Minister Tran Hong Ha speaks at the re-
ception. Photo:KIEU ANH

Ngày 06/5/2025 t�i Hà N�i, ��i S�
quán Liên bang Nga t�i Vi�t Nam
�ã t( ch�c Ti�c chiêu �ãi nhân d)p
k� ni�m 80 n�m Chi�n th�ng
Chi�n tranh V� qu�c v� ��i
*09/5/1945 - 09/5/2025+. 

BÍ TH� T�NH U� L�NG S�N THAM D	 TI
C CHIÊU �ÃI K� NI
M 80 N�M
CHI
N TH�NG CHI
N TRANH V
 QU�C V� ��I
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The reception was attended by
Member of the Party Central Com-

mittee and Deputy Prime Minister of
the Government Tran Hong Ha; repre-
sentatives of various Vietnamese min-

istries, agencies, and organizations,
including the Vietnam Union of
Friendship Organizations and the
Vietnam- Russia Friendship Associa-
tion; ambassadors and representa-
tives of foreign diplomatic missions in

Vietnam. Representing Lang Son
province were Secretary of the

Provincial Party Committee,
Head of the Provincial Dele-
gation to the National As-
sembly Hoang Van Nghiem
and the Director of the De-
partment of Foreign A?airs.

In his opening remarks,
H.E. Gennady Stepanovich

Bezdetko, Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of the Russian
Federation to Vietnam, emphasized
the signi@cance of the Soviet peopleZs
victory in the Great Patriotic War 80
years ago. The Ambassador also ex-
pressed appreciation for the o[cial
visit to the Russian Federation by Gen-
eral Secretary of the Communist Party
of Vietnam Central Committee To
Lam, as well as the participation of the
Vietnamese PeopleZs Army delegation
in the Victory Day parade held in Rus-
sia on May 9, 2025, marking the 80th
anniversary of the end of the war.

Speaking at the reception on be-
half of the leaders of the Party, the
State, and the people of Vietnam,
Deputy Prime Minister Tran Hong Ha
extended congratulations and deep
gratitude to the former Soviet people
and the current Russian Federation.
He a[rmed that the spirit of the Great
Patriotic War victory had inspired the
Vietnamese people to triumph in the
August Revolution of <9=5. Vietnam
always cherishes the immense sup-
port from the Soviet Union and the
Russian Federation in its struggles for
national liberation and its ongoing ef-
forts to build and develop the coun-
try. He emphasized that in the future,
the comprehensive strategic partner-
ship between Vietnam and the Russ-
ian Federation would continue to
strengthen and expand across key
areas.

At the reception, the delegation
from Lang Son province engaged in
discussions and exchanges on coop-
eration promotion with the Embassy•s
Counselor and Russian partners.

KI�U ANH

On May 6, 2025, in Hanoi, the Embassy of the Russian Federation in Viet-
nam held a reception to commemorate the 80th anniversary of the Vic-
tory in the Great Patriotic War *May 9, 1945 … May 9, 2025+.

THE SECRETARY OF LANG SON PROVINCIAL PEOLE'S COMMITTEE AT�
TENDS THE RECEPTION TO COMMEMORATE THE 80 ANNIVERSARY OF
THE VICTORY IN THE GREAT PATRIOTIC WAR

�%ng chí Bí th� T7nh u� trao �(i v#i Tham tán ��i s� quán Nga t�i Vi�t Nam. �nh: KI'U
ANH/The Secretary of Provincial PeopleZs Committee exchanges with the Counselor of the Russian
Embassy in Vietnam. Photo: KIEU ANH
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D� H�i ngh� có �y viên Trung �
ng
��ng, Phó Th� t��ng Chính ph�,

B� tr��ng B� Ngo�i giao Bùi Thanh
S
n; Lãnh 	�o UBND 25 t�nh, thành
ph
 khu v�c phía B%c; ��i s� �#c
m�nh toàn quy�n Hàn Qu
c t�i Vi�t
Nam Choi Youngsam; 	�i di�n các c

quan, t� ch�c c�a Hàn Qu
c; Lãnh 	�o
nhi�u t�p 	oàn, doanh nghi�p Vi�t
Nam - Hàn Qu
cƒ 

�oàn 	�i bi"u t�nh L�ng S
n do U!
viên Ban Th�+ng v� T�nh u!, Phó Ch�
t�ch Th�+ng tr�c UBND t�nh D�
ng
Xuân Huyên làm Tr��ng 	oàn tham
d� H�i ngh�. Cùng d� có Lãnh 	�o m�t
s
 s�, ngành c�a t�nh L�ng S
n.

Phát bi"u ch� 	�o t�i H�i ngh�, Phó
Th� t��ng Chính ph�, B� tr��ng B�
Ngo�i giao Bùi Thanh S
n nh�n m�nh,
s� ki�n \G#p g> Hàn Qu
c 2025\ 	�7c
t� ch�c trong b
i c�nh hai n��c k!
ni�m <0 n�m ký k�t Hi�p 	�nh Th�
ng
m�i t� do Vi�t Nam - Hàn Qu
c
]VKFTA^, <0 n�m t� ch�c chu_i s� ki�n
•G#p g> Hàn Qu
cŽ t�i Vi�t Nam. Hi�n

nay, Vi�t Nam và Hàn Qu
c 	ã tr�
thành 	
i tác quan tr(ng hàng 	�u
c�a nhau trên nhi�u l$nh v�c. Phó Th�
t��ng c&ng kh4ng 	�nh, Chính ph�
Vi�t Nam cam k�t t�o môi tr�+ng 	�u
t� thông thoáng và minh b�ch, s`n
sàng t�o 	i�u ki�n thu�n l7i, tích c�c
h_ tr7 gi�i quy�t các v��ng m%c cho
doanh nghi�p Hàn Qu
c 	�u t� �n
	�nh và lâu dài t�i Vi�t Nam. 

��i s� Hàn Qu
c t�i Vi�t Nam Choi
Youngsam 	ánh giá •G#p g> Hàn
Qu
c 2025Ž góp ph�n thúc 	jy h7p
tác kinh t� gi�a Vi�t Nam và Hàn Qu
c,
trong 	ó các 	�a ph�
ng, các c
 quan
ch� ch
t và các doanh nghi�p hai
n��c cùng ng�i trao 	�i, chia s{ kinh
nghi�m, k�t n
i và t�o nên nh�ng
thành qu� thi�t th�c, 	�ng th+i, t�ng
c�+ng k�t n
i gi�a các 	�a ph�
ng
Vi�t Nam và doanh nghi�p Hàn Qu
c.

T�i H�i ngh� 	ã di)n ra hai phiên
trao 	�i v� •Thúc 	jy th�
ng m�i và
	�u t� Vi�t Nam - Hàn Qu
c trong k!
nguyên m�iŽ và •�jy m�nh h7p tác

phát tri"n các ngành công nghi�p
công ngh� caoŽ. Phát bi"u và th�o lu�n
t�i phiên trao 	�i v� •�jy m�nh h7p
tác phát tri"n các ngành công nghi�p
công ngh� caoŽ, Phó Ch� t�ch Th�+ng
tr�c UBND t�nh 	ã gi�i thi�u v� v� trí
	�a lý tr(ng y�u, ti�m n�ng, th� m�nh
c�a t�nh; 	�ng th+i thông tin m�t s

chính sách �u 	ãi, h_ tr7 khi 	�u t�
vào t�nh và bày t' mong mu
n thu hút
các doanh nghi�p Hàn Qu
c t�i L�ng
S
n tìm hi"u, tri"n khai các n�i dung
h7p tác, 	�u t� vào các Khu, c�m công
nghi�p trong các l$nh v�c �u tiên phát
tri"n b�n v�ng, 	áp �ng các tiêu
chujn th� tr�+ng qu
c t�, công ngh�
cao, n�ng l�7ng tái t�o, công nghi�p
sáng t�o và chuy"n 	�i s
.

Trong khuôn kh� H�i ngh� 	ã di)n
ra ho�t 	�ng trao h(c b�ng t1 thi�n, ký
k�t Biên b�n ghi nh� h7p tác và các
cu�c g#p bên l� gi�a các 	�a ph�
ng d�
H�i ngh� v�i các c
 quan, t� ch�c, hi�p
h�i quan tr(ng c�a Hàn Qu
c và gi�a
các doanh nghi�p hai Bên. MAI THU

�OÀN ��I BI�U T�NH L�NG S�N THAM D	 H�I NGH� •G�P G� HÀN QU�C 2025Ž

Các ��i bi&u tham d; H�i ngh) •G!p g< Hàn Qu�c 2025Ž. �nh: MAI THU/Delegates attend the •Meet Korea 2025Ž. Photo: MAI THU

Ngày 14/5/2025, t�i H�ng Yên, B� Ngo�i giao Vi�t Nam ph�i h=p v#i ��i S� quán Hàn Qu�c t�i Vi�t Nam và
UBND t7nh H�ng Yên t( ch�c H�i ngh) •G!p g< Hàn Qu�c 2025Ž v#i s; tham d; c"a h�n 500 ��i bi&u.



The event was attended by Member
of the Party Central Committee,

Deputy Prime Minister, and Minister of
Foreign A?airs Bui Thanh Son; leaders
of the People•s Committees of 25
provinces and cities in Northern Viet-
nam; H.E. Choi Youngsam, Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary of
the Republic of Korea to Vietnam; rep-
resentatives of Korean government
agencies and organizations; and lead-
ers of various Vietnamese and Korean
corporations and enterprises.

The delegation from Lang Son
province, led by Member of the Provin-
cial Party Standing Committee and
Standing Vice Chairman of the Provin-
cial People•s Committee Duong Xuan
Huyen to attend the conference. Also
present were leaders from several de-
partments and agencies of Lang Son
province.

During the conference, Deputy
Prime Minister and Minister of Foreign
A?airs Bui Thanh Son emphasized that
•Meet Korea 2025Ž was held on the oc-
casion of the <0th anniversary of the
signing of the Vietnam…Korea Free
Trade Agreement ]VKFTA^ and <0 years
since the \Meet Korea\ series of events
were @rst launched in Vietnam. He
noted that Vietnam and Republic of
Korea have now become each other•s
leading partners in many @elds. The
Deputy Prime Minister rea[rmed the
Vietnamese Government•s commit-
ment to maintaining an open and
transparent investment environment,
ready to create favorable conditions
and actively support Korean busi-
nesses in resolving any challenges and
investing sustainably and long-term in
Vietnam.

Ambassador Choi Youngsam af-
@rmed that the •Meet Korea 2025Ž con-
ference contributes to boosting

economic cooperation between the
two countries. The event provides a
platform for localities, key agencies,
and businesses of both nations to dis-
cuss, share experiences, connect, and
produce tangible outcomes. It also
helps strengthen ties between Viet-

namese localities and Korean enter-
prises.

The conference featured two main
discussion sessions: •Promoting Viet-
nam- Korea Trade and Investment in
the New EraŽ and •Enhancing Cooper-
ation in the Development of High-Tech
Industries.Ž Speaking during the latter
session, Mr. Duong Xuan Huyen intro-
duced the province•s strategic location,
potentials, and strengths. He also pre-
sented information on Lang Son•s pref-

erential policies and support mecha-
nisms for investors, expressing a desire
to attract Korean businesses to explore
and invest in the provinceZs industrial
zones and clusters, particularly in areas
prioritized for sustainable develop-
ment, high technology, renewable en-

ergy, creative industries, and digital
transformation.

Within the framework of the con-
ference, various activities took place,
including charity scholarship
awards, the signing of memoranda
of understanding, and sideline
meetings between local delegations
and key Korean agencies, organiza-
tions, and business associations, as
well as between enterprises from
both countries. MAI THU
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U� viên Ban Th�>ng v? T7nh u�, Phó Ch" t)ch Th�>ng tr;c UBND t7nh L�ng S�n D��ng Xuân
Huyên tham gia phiên thJo luZn v[ •�\y m�nh h=p tác phát tri&n các ngành công nghi�p
công ngh� caoŽ. �nh: MAI THU/Standing Vice Chairman of the Lang Son Provincial People•s Com-
mittee Duong Xuan Huyen, |oins the discussion session on •Promoting Cooperation in the Develop-
ment of High-Tech Industries.Ž Photo: MAI THU

LANG SON PROVINCE DELEGATION ATTENDS THE •MEET KOREA 2025Ž
On May 14, 2025, in Hung Yen province, the Ministry of Foreign Affairs of Vietnam, in coordination with the
Embassy of the Republic of Korea in Vietnam and the People•s Committee of Hung Yen Province, organized
the •Meet Korea 2025Ž, which brought together over 500 delegates.



Phát bi"u t�i bu�i làm vi�c, Phó Bí th�
T�nh u!, Ch� t�ch UBND t�nh H� Ti�n

Thi�u thay m#t Lãnh 	�o t�nh hoan
nghênh T�p 	oàn Xây d�ng Thái Bình
D�
ng 	�n tìm hi"u 	�u t� vào t�nh,
	�ng th+i, thông tin v� v� trí 	�a chính tr�,
	�a kinh t� tr(ng y�u c�a L�ng S
n, ti�p
giáp v�i Qu�ng Tây, Trung Qu
c, 	�7c xác
	�nh là •c�u n
iŽ quan tr(ng trong giao
l�u kinh t�, th�
ng m�i gi�a Vi�t Nam,
các n��c ASEAN, Trung Qu
c. Nh�ng
n�m g�n 	ây, L�ng S
n 	ã và 	ang t�p
trung hoàn thi�n h� th
ng c
 s� h� t�ng
giao thông, 	#c bi�t là các tuy�n 	�+ng
cao t
c k�t n
i liên vùng, liên khu v�c,
hoàn thi�n 	�u t� h� t�ng các Khu, C�m
công nghi�p t�o 	i�u ki�n thu hút 	�u t�
vào t�nh. Ch� t�ch UBND t�nh hy v(ng v�i
n�ng l�c, th� m�nh c�a T�p 	oàn xây
d�ng Thái Bình D�
ng, trong 	ó có l$nh

v�c 	�u t�, xây d�ng c
 s� h� t�ng, trong
th+i gian t�i, T�p 	oàn s6 nghiên c�u, 	�u
t� m�t s
 d� án c� th" t�i L�ng S
n.

T�i bu�i làm vi�c, ông Nghiêm Gi�i
Hoà, Ng�+i sáng l�p T�p 	oàn Xây d�ng
Thái Bình D�
ng, T�p 	oàn Tô Th�
ng,
Ch� t�ch Vi�n nghiên c�u Trang Nghiêm

	ánh giá cao ti�m n�ng, l7i th� v� v� trí 	�a
lý c�a t�nh, 	�ng th+i gi�i thi�u t�ng quát
v� T�p 	oàn, thông tin v� tri�t lý, nguyên
t%c kinh doanh c�a T�p 	oàn. Ông
Nghiêm Gi�i Hoà mong mu
n tìm hi"u,
	�u t� vào m�t s
 d� án c�a t�nh, cam k�t
s6 tri"n khai các d� án b�o 	�m ti�n 	�
nhanh nh�t, ch�t l�7ng t
t nh�t, giá
thành h7p lý nh�t, mâu thu}n ít nh�t và
hi�u qu� cao nh�t; 	�ng th+i nêu m�t s

ki�n ngh� liên quan vi�c tri"n khai h7p
tác, 	�u t�.

Ti�p 	ó, hai Bên 	ã ti�p t�c trao 	�i,
làm rõ m�t s
 n�i dung liên quan 	�n d�
án T�p 	oàn quan tâm. K�t thúc ch�
ng
trình làm vi�c, Ch� t�ch UBND t�nh giao
S� Tài Chính làm 	�u m
i 	" cung c�p
thông tin v� các d� án mà T�p 	oàn Xây
d�ng Thái Bình D�
ng 	ang quan tâm. 

V� GIANG

Phó Bí th� T7nh u�, Ch" t)ch UBND t7nh H% Ti�n Thi�u phát bi&u t�i
bu(i làm vi�c. �nh: H��NG TRANG /Deputy Secretary of the Provin-
cial Party Committee, Chairman of the Lang Son Provincial PeopleZs
Committee Ho Tien Thieu speaks at the meeting. 
Photo: HUONG TRANG
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T�P �OÀN XÂY D	NG THÁI BÌNH D��NG, TRUNG QU�C MONG MU�N H�P
TÁC, ��U T� T�I T�NH L�NG S�N

Ông Nghiêm Gi#i Hòa, Ng�>i sáng lZp TZp �oàn Xây d;ng Thái Bình
D��ng, TZp �oàn Tô Th��ng, Ch" t)ch Vi�n nghiên c�u Trang Nghiêm
phát bi&u t�i bu(i làm vi�c. �nh: H��NG TRANG /Mr. Yan Jiehe, founder
of Pacific Construction Group, Tushang Group and Chairman of ~huangyan
Research Institute speaks at the meeting.Photo:HUONG TRANG

T�p �oàn Xây d�ng Thái Bình
D��ng, Trung Qu�c là m�t
trong nh	ng doanh nghi
p t�
nhân hàng ��u th� gi
i v� ��u
t� và xây d�ng c� s� h� t�ng,
n�m trong top 500 doanh
nghi
p l
n nh�t toàn c�u theo
x�p h�ng c�a T�p chí Fortune,
có nhi�u �u th� và kinh nghi
m
trong xây d�ng công trình giao
thông, th�y l�i, xây d�ng, qu�n
lý và v�n hành �ô th�.

Ngày 20/5/2025, Phó Bí th� T7nh u�, Ch" t)ch UBND t7nh H% Ti�n Thi�u ti�p, làm vi�c v#i �oàn
công tác c"a TZp �oàn Xây d;ng Thái Bình D��ng, Trung Qu�c do ông Nghiêm Gi#i Hòa, Ng�>i
sáng lZp TZp �oàn Xây d;ng Thái Bình D��ng, TZp �oàn Tô Th��ng, Ch" t)ch Vi�n nghiên c�u
Trang Nghiêm làm Tr�]ng �oàn ��n tìm ki�m có h�i h=p tác �$u t� t�i t7nh L�ng S�n. Bu(i làm
vi�c �ã m] ra nhi[u tri&n v^ng t�t �_p v[ h=p tác gi�a hai Bên trong th>i gian t#i v[ �$u t�, xây
d;ng, phát tri&n c� s] h� t$ng giao thông, �ô th)ƒ



Speaking at the meeting, Deputy
Secretary of the Provincial Party

Committee, Chairman of the Lang
Son Provincial PeopleZs Committee Ho
Tien Thieu, on behalf of the provincial
leadership, welcomed Paci@c Con-
struction GroupZs interest in investing
in Lang Son. He highlighted the
province•s strategic geopolitical and
geoeconomic position, which borders
Guangxi, China, and serves as a vital
\gateway\ for economic and trade ex-
changes between Vietnam, ASEAN
countries, and China. In recent years,
Lang Son has been focusing on im-
proving its transportation infrastruc-
ture, especially interregional
expressways and industrial zone facil-
ities, to create favorable conditions for
investment. The Chairman expressed
hope that with its strength and expe-

rience in infrastructure construction
and investment, Paci@c Construction
Group would consider implementing
speci@c pro|ects in the province.

During the meeting, Mr. Yan Jiehe
spoke highly of Lang Son•s geograph-
ical advantages and provided an
overview of Paci@c Construction

Group, including its business philoso-
phy and operational principles. He ex-
pressed a strong interest in investing
in several provincial pro|ects, commit-
ting that the Group would ensure the
fastest implementation speed, high-
est quality, most reasonable costs,
minimal con•icts, and maximum e[-
ciency. He also raised several propos-
als related to the cooperation and
investment process.

The two sides continued dis-
cussing and clarifying several details
concerning pro|ects of interest to the
Group. At the end of the meeting,
Chairman Ho Tien Thieu assigned the
Department of Finance to serve as the
focal point for providing information
on the pro|ects Paci@c Construction
Group is interested in.

VU GIANG
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PACIFIC CONSTRUCTION GROUP OF CHINA SEEKS INVESTMENT AND
COOPERATION OPPORTUNITIES IN LANG SON PROVINCE

On May 20, 2025, Deputy Secretary of the Provincial Party Committee, Chairman of the Lang Son
Provincial People`s Committee Ho Tien Thieu hosted a working session with a delegation from
China Pacific Construction Group. The delegation was led by Mr. Yan jiehe,  founder of Pacific
Construction Group, Tushang Group, and Chairman of {huangyan Research Institute to explore
potential cooperation and investment opportunities in Lang Son province. The meeting opened
up promising prospects for collaboration between the two sides in infrastructure development,
transportation, and urban construction in the near future.

Toàn cJnh bu(i làm vi�c. �nh: H��NG TRANG /Overview of the meeting. Photo:HUONG TRANG

Pacific Construction Group of
China is one of the world•s lead-
ing private enterprises in infra-
structure investment and
construction. Ranked among
the global top 500 companies
by Fortune magazine, the
Group possesses significant
strengths and experience in
transportation, irrigation, con-
struction, as well as urban man-
agement and operations.



N�m 2005, tr��c yêu c�u t�ng
c�+ng ho�t 	�ng 	
i ngo�i, h�i

nh�p qu
c t� và 	�m b�o công tác
qu�n lý nhà n��c v� biên gi�i lãnh th�
qu
c gia trên 	�a bàn t�nh L�ng S
n,
ngày <•/5/2005, S� Ngo�i v� t�nh L�ng
S
n ]ti�n thân là Phòng Ngo�i v� thu�c
V�n phòng UBND t�nh^ chính th�c
	�7c công b
 thành l�p.

��ng chí Tr�nh Tuy�t Mai, Giám 	
c
S� Ngo�i v�, thay m#t t�p th" cán b�,
công ch�c, viên ch�c và ng�+i lao 	�ng
ôn l�i truy�n th
ng v{ vang c�a S�
trong 20 n�m phát tri"n và tr��ng
thành. Tr�i qua 20 n�m, S� Ngo�i v� 	ã
làm t
t công tác tham m�u v� ngo�i v�
và qu�n lý biên gi�i, xây d�ng môi
tr�+ng hòa bình, h�u ngh�, �n 	�nh,

b�o v� v�ng ch%c ch� quy�n biên gi�i
lãnh th� qu
c gia, 	óng góp tích c�c
cho phát tri"n kinh t� - xã h�i, 	�m b�o
qu
c phòng - an ninh.

Phát bi"u t�i bu�i l), 	�ng chí
D�
ng Xuân Huyên ghi nh�n, 	ánh giá
cao nh�ng 	óng góp quan tr(ng c�a
các th� h� cán b� S� Ngo�i v� trong
su
t quá trình xây d�ng và phát tri"n.
��ng chí 	� ngh� S� ti�p t�c phát huy
truy�n th
ng 20 n�m; nâng cao ch�t
l�7ng công tác tham m�u 	
i ngo�i,
	�m b�o tính ch� 	�ng, toàn di�n, hi�u
qu�; bám sát 	�nh h��ng h�i nh�p
qu
c t� c�a Trung �
ng và c�a t�nh.
��ng th+i ch� 	�ng m� r�ng và nâng
t�m quan h� h7p tác v�i các 	�a
ph�
ng Trung Qu
c, 	#c bi�t là Khu t�

tr� dân t�c Choang Qu�ng Tây; 	jy
m�nh qu�ng bá 	�a ph�
ng thông qua
các kênh 	
i ngo�i; ti�p t�c phát huy
vai trò là c
 quan tham m�u ch� ch
t
trong l$nh v�c 	
i ngo�i ph�c v� phát
tri"n b�n v�ng c�a t�nh.

T�i bu�i l), các 	�ng chí nguyên
lãnh 	�o S� phát bi"u c�m t��ng, chia
s{ k! ni�m v� nh�ng ngày 	�u thành
l�p và kinh nghi�m trong công tác 	
i
ngo�i. ��ng chí Nguy)n ��ng Trung,
Phó C�c tr��ng C�c Ngo�i v� và Ngo�i
giao v�n hóa ]B� Ngo�i giao^, 	(c Th�
chúc m1ng k! ni�m 20 n�m thành l�p
S� c�a 	�ng chí Bùi Thanh S
n, Phó
Th� t��ng Chính ph�, B� tr��ng B�
Ngo�i giao.

Th1a �y quy�n c�a Th� t��ng
Chính ph�, 	�ng chí D�
ng Xuân
Huyên trao B‚ng khen c�a Th� t��ng
Chính ph� cho t�p th" S� Ngo�i v�. V�i
nh�ng n_ l�c ph�n 	�u trong 20 n�m,
S� Ngo�i v� 	ã 	�7c Ch� t�ch n��c
t#ng th��ng Huân ch�
ng Lao 	�ng
h�ng Ba; nh�n B‚ng khen c�a Th�
t��ng Chính ph�; B� tr��ng B� Ngo�i
giao và Ch� t�ch UBND t�nh nhi�u l�n
t#ng C+ thi 	ua và B‚ng khen vì thành
tích trong công tác 	
i ngo�i và qu�n
lý nhà n��c v� biên gi�i lãnh th�.

Nhân d�p này, t�p th" S� Ngo�i v�
và 0< cá nhân 	�7c nh�n B‚ng khen
c�a Th� t��ng Chính ph�; B� Ngo�i
giao t#ng C+ thi 	ua vì hoàn thành xu�t
s%c nhi�m v� n�m 202=; 3 t�p th", = cá
nhân 	�7c Ch� t�ch UBND t�nh t#ng
B‚ng khen vì thành tích trong công tác
ngo�i v� giai 	o�n 202<-2025.

Tr��c 	ó, t�p th" lãnh 	�o, cán b�,
công ch�c, viên ch�c S� 	ã t� ch�c L)
dâng h�
ng báo công Bác t�i Khuôn
viên l�u ni�m Ch� t�ch H� Chí Minh,
thành ph
 L�ng S
n.        KH�NG NGH�A
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Ngày 16/5/2025, S] Ngo�i v? t7nh L�ng S�n t( ch�c L� k� ni�m 20 n�m
thành lZp S]. ��n d; có �%ng chí D��ng Xuân Huyên, |y viên Ban
Th�>ng v? T7nh "y, Phó Ch" t)ch Th�>ng tr;c UBND t7nh} �%ng chí
Nguy�n Qu�c Khánh, |y viên Ban Th�>ng v? T7nh "y, Tr�]ng Ban Tuyên
giáo và Dân vZn T7nh "y} ��i di�n lãnh ��o các c?c, v? B� Ngo�i giao, các
s], ngành  �)a ph��ng, và các th� h� cán b� c"a S] qua các th>i k~.

� %ng chí D��ng Xuân Huyên, |y viên Ban  Th�>ng v?  T7nh "y, Phó Ch" t)ch Th�>ng th;c ��
UBND t7nh phát bi&u t�i L� k� ni�m.  �nh: MAI LINH/Member of the Provincial Party Standing��
Committee, �4�U�B�O�E�J�O�H��Vice Chairman of the Provincial PeopleZs Committee Duong Xuan Huyen,��
delivers a speech at the ceremony. Photo:��MAI LINH

L� K� NI
M 20 N�M THÀNH L�P S� NGO�I V� T�NH L�NG S�N
�16/5/2005 � 16/5/2025�
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THE 20TH ANNIVERSARY OF THE ESTABLISHMENT OF LANGSON PROVINCIAL DEPARTMENT OF FOREIGN
AFFAIRS �MAY 16, 2005 � MAY 16, 2025�

In 2005, in response to the need to
strengthen foreign a?airs activities, pro-

mote international integration, and en-
sure state management of national
border and territorial a?airs in Lang Son
province, the Department of Foreign Af-
fairs of Lang Son Province ]formerly the
External Relations Division under the Of-
@ce of the Provincial PeopleZs Committee^
was o[cially established on May <•, 2005.

On behalf of the department•s o[-
cials, Director of the Department of For-
eign A?airs Trinh Tuyet Mai reviewed the
department•s proud history over 20
years of development. Over two
decades, the Department has e?ectively
advised on foreign a?airs and border
management, built a peaceful, friendly,
and stable environment, @rmly safe-
guarded national border sovereignty,
and made positive contributions to
socio-economic development and na-
tional defense and security.

In his remarks, Member of the
Provincial Party Standing Committee,
Standing Vice Chairman of the Provincial
PeopleZs Committee Duong Xuan
Huyen acknowledged and highly ap-
preciated the important contributions
made by generations of department of-
@cials throughout the department•s de-
velopment. He called on the
Department to uphold its 20-year tradi-
tion; enhance the quality of foreign af-
fairs advisory work with a proactive,
comprehensive, and e?ective approach;
and closely follow the international in-
tegration orientations set by the Central
Government and the province. He also
urged the Department to actively ex-
pand and elevate cooperative relations
with Chinese localities, especially
Guangxi ~huang Autonomous Region;
strengthen local promotion through for-
eign a?airs channels; and continue its
role as a key advisory body for sustain-

able provincial development.
At the ceremony, former depart-

ment leaders shared their memories
from the early days and valuable expe-
rience in foreign a?airs. Deputy Director
General of the Department of Foreign
A?airs and Cultural Diplomacy under
the Ministry of Foreign A?airs Nguyen
Dong Trung, read a congratulatory letter
from Deputy Prime Minister, Minister of
Foreign A?airs Bui Thanh Son.

On behalf of the Prime Minister, Mr.
Duong Xuan Huyen awarded the Certi@-
cate of Merit from the Prime Minister to
the Department. Over 20 years of dedi-
cation, the Department has been
awarded the Third-Class Labor Order by
the State President; the Certi@cate of
Merit from the Prime Minister; and Em-
ulation Flags and Certi@cates of Merit
from the Minister of Foreign A?airs and
the Chairman of the Provincial People•s
Committee for outstanding achieve-
ments in foreign a?airs and state man-
agement of border and territorial issues.

On this occasion, the Department
and one individual were awarded the
Prime Minister•s Certi@cate of Merit; the
Ministry of Foreign A?airs awarded the
Emulation Flag for outstanding achieve-
ments in 202=; three units and four indi-
viduals received Certi@cates of Merit
from the Chairman of the Provincial Peo-
ple•s Committee for achievements in for-
eign a?airs during 202<-2025.

Before the event, the department•s
leaders and sta? had held a ceremony
to o?er incense and report their accom-
plishments to President Ho Chi Minh at
the Memorial site in Lang Son city.

KHONG NGHIA

On May 16, 2025, the Department of Foreign Affairs of Lang Son Province held a ceremony to commemorate
its 20th anniversary. Attending the ceremony were Member of the Provincial Party Standing Committee,
Standing Vice Chairman of the Provincial People•s Committee Duong Xuan Huyen} Member of the Provincial
Party Standing Committee, Head of the Provincial Party Committee•s Commission for Propaganda, Education
and Mass Mobilization Nguyen Quoc Khanh} representatives of departments under the Ministry of Foreign
Affairs} along with representatives from the Ministry of Foreign Affairs, local departments and agencies, for-
mer and current staff of the Department.

Th•a "y quy[n c"a B� tr�]ng B� Ngo�i giao,�%ng chí Nguy�n �%ng  Trung, Phó C?c��
tr�]ng, C?c Ngo�i v? và Ngo�i giao v�n hóa, B� Ngo�i giao trao C> thi �ua c"a B� Ngo�i ��
giao cho tZp th& S] Ngo�i v? . �nh: MAI LINH/Authorized by the Minister of Foreign Affairs,��
�.�S�����/�H�V�Z�F�O���%�P�O�H���5�S�V�O�H�
��Deputy Director of Department of Foreign Affairs and Cultural Diplo-
macy, awarded the Emulation Flag of the Ministry of Foreign Affairs to the Department.��
Photo:��MAI LINH
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On the morning of May <8, 2025,
the opening ceremony took place

with the participation of Vietnamese
Ambassador to China Pham Thanh

Binh; Member of the Central Commit-
tee of the Communist Party of China
and Party Secretary of Guangxi Chen
Gang; First Secretary of the Secretariat

of the Central Committee of the Com-
munist Youth League of China A Dong,
and numerous youth delegates from
Lang Son, Cao Bang, Ha Giang, Quang
Ninh, Hai Phong, and Guangxi.

Following the ceremony, the dele-
gation from Lang Son participated in
historical study activities, thematic ex-
changes, youth interactions, and visits
to revolutionary relic sites associated
with President Ho Chi Minh•s revolu-
tionary |ourney. The delegation also
|oined a series of seminars on youth
a?airs, entrepreneurship, environ-
mental protection, innovation, and
border economic cooperation. These
exchanges provided a platform for ex-
perience sharing, building coopera-

THE DELEGATION OF THE HO CHI MINH COMMUNIST YOUTH UNION OF LANG SON PROVINCE PARTICI�
PATES IN "FOLLOWING UNCLE HO'S FOOTSTEPS"

Sáng <8/5/2025, L) khai m�c
Ch�
ng trình di)n ra v�i s� tham

d� c�a ��i s� Vi�t Nam t�i Trung Qu
c
Ph�m Thanh Bình;  �y viên Trung
�
ng ��ng C�ng s�n Trung Qu
c, Bí
th� Khu �y Khu t� tr� dân t�c Choang
Qu�ng Tây Tr�n C�
ng; Bí th� th�

nh�t Ban Bí th� Trung �
ng �oàn
Thanh niên C�ng s�n Trung Qu
c A
�ông, cùng 	ông 	�o 	�i bi"u thanh
niên 	�n t1 các t�nh L�ng S
n, Cao
B‚ng, Hà Giang, Qu�ng Ninh và thành
ph
 H�i Phòng cùng v�i Qu�ng Tây.

Sau L) Khai m�c, �oàn 	�i bi"u

TNCS H� Chí Minh t�nh L�ng S
n 	ã
tham gia các ho�t 	�ng nghiên c�u
l�ch s*, trao 	�i chuyên 	� và giao l�u
thanh niên, th�m quan các di tích
cách m�ng g%n li�n v�i hành trình
ho�t 	�ng c�a Ch� t�ch H� Chí Minh.
Ti�p 	ó, �oàn 	ã tham gia chu_i H�i
th�o v� công tác thanh niên, kh�i
nghi�p, b�o v� môi tr�+ng, 	�i m�i
sáng t�o và h7p tác kinh t� biên gi�i,
qua 	ó chia s{ kinh nghi�m, xây d�ng
sáng ki�n h7p tác và thúc 	jy vai trò
c�a thanh niên trong phát tri"n b�n
v�ng.  

�OÀN ��I BI�U TNCS H� CHÍ MINH T�NH L�NG S�N NGHIÊN C�U, H�C T�P •THEO D!U CHÂN BÁC H�Ž
T�I QU#NG TÂY, TRUNG QU�C
T• 1€- 21/5/2025, �oàn ��i bi&u TNCS H% Chí Minh t7nh L�ng S�n cùng
các t7nh Cao B�ng, Hà Giang, QuJng Ninh và thành ph� HJi Phòng �ã
tham d; Ch��ng trình thanh niên Vi�t Nam �i •theo d‚u chân Bác H%•
t�i Khu t; tr) dân t�c Choang QuJng Tây, Trung Qu�c. �ây là ho�t ��ng
n�m trong khuôn kh( n�m giao l�u nhân v�n Vi�t … Trung và k� ni�m
€5 n�m thi�t lZp quan h� ngo�i giao gi�a hai n�#c.

�oàn ��i bi&u TNCS H% Chí Minh t7nh L�ng S�n tham d; Ch��ng trình. �nh: V

GIANG/Delegation of the Ho Chi Minh Communist Youth Union of Lang Son Province attend
the program. Photo: VU GIANG

From May 1€ to 21, 2025, the delegation of the Ho Chi Minh Communist Youth Union of Lang Son Province,
together with delegations from Cao Bang, Ha Giang, Quang Ninh provinces and Hai Phong City, partici-
pated in the youth program •Following Uncle Ho`s FootstepsŽ in the Guangxi {huang Autonomous Region,
China. This event was part of the Vietnam-China People-to-People Exchange Year and marked the €5th an-
niversary of the establishment of diplomatic relations between the two countries.



�ây là ho�t 	�ng l�n 	�u tiên
	�7c t� ch�c gi�a Trung �
ng �oàn
TNCS Trung Qu
c, Khu �oàn thanh
niên Qu�ng Tây và �oàn Thanh niên
05 t�nh, thành ph
 Vi�t Nam nh‚m
t�ng c�+ng quan h� 	
i ngo�i gi�a
thanh niên Vi�t - Trung, th" hi�n
quy�t tâm chung c�a thanh niên hai
Bên trong vi�c gìn gi�, vun 	%p tình
h�u ngh�, 	óng góp cho quan h�
láng gi�ng h�u ngh�, h7p tác toàn
di�n Vi�t Nam - Trung Qu
c.

KH�NG NGH�A

T�i bu�i H�i 	àm, hai Bên 	ã t�p
trung trao 	�i m�t s
 n�i dung

nh‚m c� th" hóa nh�ng nh�n th�c

13LANG SON Department of Foreign Affairs | June 2025

BAN QU#N LÝ KHU KINH T

C$A KH%U ��NG ��NG �
L�NG S�N H�I �ÀM V&I �OÀN
��I BI�U S� TH��NG M�I
KHU T	 TR� DÂN T�C CHOANG
QU#NG TÂY, TRUNG QU�C

Ngày 2€/5/2025, t�i thành ph�
L�ng S�n, Ban QuJn lý Khu
Kinh t� c„a kh\u �%ng ��ng -
L�ng S�n, Vi�t Nam �ã t( ch�c
h�i �àm v#i �oàn ��i bi&u S]
Th��ng m�i Khu t; tr) dân t�c
Choang QuJng Tây, Trung
Qu�c, do ông Lý Th�c, Phó
Giám ��c S] Th��ng m�i
QuJng Tây làm Tr�]ng �oàn.
Tham d; H�i �àm v[ phía t7nh
L�ng S�n có ��i di�n Lãnh ��o
m�t s� s], ngành, B� Ch7 huy
B� ��i Biên phòng t7nh và Công
viên Logistics Viettel L�ng S�n

tion initiatives, and promoting
youth engagement in sustainable
development.

This was the @rst time such a pro-
gram was |ointly organized by the
Central Committee of the Communist
Youth League of China, Guangxi
Youth Federation, and the Youth
Unions of @ve Vietnamese provinces

and cities. The program aims to
strengthen Vietnam…China youth re-
lations, showcasing the shared deter-
mination of both sides• young
generations to preserve and foster
friendship and contribute to the com-
prehensive strategic partnership be-
tween the two nations.

KHONG NGHIA

Thanh niên Vi�t Nam th�m Tr�>ng D?c Tài Nam Ninh tr;c thu�c ��i h^c QuJng Tây - n�i
t•ng là c� s] �ào t�o cán b� l#n nh‚t c"a Vi�t Nam t�i n�#c ngoài trong nh�ng n�m
kháng chi�n. �nh: V
 GIANG/ Vietnamese youth visited Nanning•s Yu Cai School under
Guangxi University, once the largest overseas training base for Vietnamese cadres during the
resistance war. Photo: VU GIANG

��i s�  Vi�t Nam t�i  Trung Qu�c Ph�m ��
Thanh Bình tham d; và phát bi&u t�i L� ��
khai m�c Ch��ng trình. † nh: V� ��Giang/
�7�J�F�U�O�B�N�F�T�F���"�N�C�B�T�T�B�E�P�S���U�P���$�I�J�O�B���1�I�B�N��
�5�I�B�O�I���#�J�O�I���B�U�U�F�O�E�T���B�O�E���E�F���M�J�W�F�S�T���B���T�Q�F�F�D�I��
�B�U���U�I�F���Q�S�P�H�S�B�N���T���P�Q�F�O���J�O�H���D�F�S�F�N�P�O�Z�� 
Photo: Vu Giang

Ông Hoàng Khánh Duy , Phó Tr�]ng ban
Ban QuJn lý Khu Kinh t� c„a kh\u �%ng
��ng - L�ng S�n phát bi&u t�i bu(i H�i
�àm. �nh: LI‡U CHANG/Deputy Director of
the Dong Dang - Lang Son Border Gate Eco-
nomic ~one Management board Hoang
Khanh Duy gives remarks at the meeting.
Photo:LIEU CHANG



14

�I�M TIN ��I NGO�I |
FOREIGN AFFAIRS NEWS 

The two sides focused discus-
sions on concretizing key com-

mon understandings reached
between the top leaders of the
Communist Parties and govern-
ments of Vietnam and China. They
also promoted implementation of
outcomes from the 2025 Spring
Meeting and the <•th Joint Work-
ing Committee Conference be-
tween Quang Ninh, Lang Son, Cao
Bang, Ha Giang ]Vietnam^ and
Guangxi ]China^.

Vietnam•s delegation proposed
that the Guangxi Department of
Commerce accelerate recommen-
dations to upgrade the bilateral
Chi Ma ]Vietnam^ - Ai Dian ]China^
border gate to an international
gate; promptly sign a provincial-
level agreement to o[cially open
the Binh Nghi ]Vietnam^ … Ping Er
Guan ]China^ gate pair; and restore
customs clearance activities at tra-
ditional gate pairs and border
crossings that had operated be-
fore the COVID-<9 pandemic.

The Guangxi delegation re-
sponded to a number of Vietnam•s
proposals and suggested that
Lang Son Province expedite the
renovation and expansion of the
dedicated cargo road at the Huu
Nghi ]Vietnam^ … Youyi Guan
]China^ international border gate

chung quan tr(ng 	�t 	�7c gi�a Lãnh
	�o c�p cao hai ��ng, hai Nhà n��c
Vi�t Nam - Trung Qu
c, 	�ng th+i
thúc 	jy th�c hi�n k�t qu� 	�t 	�7c
t�i Ch�
ng trình G#p g> 	�u xuân
2025 và H�i ngh� U! ban công tác liên
h7p l�n th� <• gi�a các t�nh: Qu�ng
Ninh, L�ng S
n, Cao B‚ng, Hà Giang
]Vi�t Nam^ và Khu t� tr� dân t�c
Choang Qu�ng Tây ]Trung Qu
c^.

Lãnh 	�o Ban Qu�n lý Khu Kinh t�
c*a khju ��ng ��ng - L�ng S
n, Vi�t
Nam 	ã 	� ngh� S� Th�
ng m�i
Qu�ng Tây, Trung Qu
c 	jy nhanh
công tác tham m�u, thúc 	jy nâng
c�p c*a khju song ph�
ng Chi Ma
]Vi�t Nam^ - Ái �i"m ]Trung Qu
c^ lên
thành c*a khju qu
c t�; s�m ký k�t
th'a thu�n c�p t�nh - khu v� m�
chính th�c c#p c*a khju song
ph�
ng Bình Nghi ]Vi�t Nam^ - Bình
Nhi Quan ]Trung Qu
c^; thúc 	jy
khôi ph�c l�i ho�t 	�ng thông quan
t�i các c#p c*a khju, l
i m� truy�n
th
ng 	ã có t1 tr��c khi d�ch b�nh
Covid -<9 bùng phát.

��i di�n Lãnh 	�o S� Th�
ng m�i
Qu�ng Tây, Trung Qu
c 	ã phúc 	áp

	
i v�i m�t s
 ki�n ngh� c�a Ban
Qu�n lý Khu Kinh t� c*a khju ��ng
��ng - L�ng S
n, 	�ng th+i, 	� xu�t
t�nh L�ng S
n ti�p t�c 	jy nhanh th�c
hi�n các d� án c�i t�o, m� r�ng 	�+ng
chuyên d�ng v�n chuy"n hàng hoá
t�i c#p c*a khju qu
c t� H�u Ngh�
]Vi�t Nam^ - H�u Ngh� Quan ]Trung
Qu
c^;  thúc 	jy ti�n 	� xây d�ng thí
	i"m c*a khju thông minh; ph
i h7p
cùng nghiên c�u, tri"n khai xây d�ng
Tr�m ki"m nghi�m, ki"m d�ch 	
i v�i
hàng nông s�n Vi�t Namƒ

K�t thúc H�i 	àm, hai Bên th
ng
nh�t ti�p t�c duy trì ph
i h7p ch#t
ch6, ti�p t�c tham m�u c�p có thjm
quy�n thúc 	jy tri"n khai các n�i
dung h7p tác, tháo g> các khó kh%n,
v��ng m%c, góp ph�n xây d�ng chu_i
cung �ng qua biên gi�i �n 	�nh, an
toàn và b�n v�ng, mang l�i l7i ích
thi�t th�c cho doanh nghi�p và nhân
dân hai Bên.

Tr��c 	ó, �oàn 	�i bi"u S�
Th�
ng m�i Qu�ng Tây, Trung Qu
c
	ã 	�n th�m và kh�o sát t�i Công viên
Logistics Viettel L�ng S
n.

KH�NG NGH�A

Toàn cJnh bu(i h�i �àm. �nh: LI‡U CHANG/Overview of the talks. Photo:LIEU CHANG
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MANAGEMENT BOARD OF DONG DANG � LANG SON BORDER GATE ECONOMIC ZONE HOLDS TALKS
WITH DELEGATION OF GUANGXI DEPARTMENT OF COMMERCE, CHINA

pair; accelerate pilot smart border
gate construction; and coordinate in

researching and developing a testing
and quarantine station for Viet-

namese agricultural exports.
At the end of the meeting, both

sides agreed to maintain close coordi-
nation, continue submitting proposals
to higher authorities, and promote the
implementation of |oint cooperation
initiatives. These e?orts aim to resolve
obstacles, build a safe, stable, and sus-
tainable cross-border supply chain,
and deliver tangible bene@ts for busi-
nesses and people on both sides.

Before the talks, the delegation
from the Guangxi Department of
Commerce, China, visited and con-
ducted a @eld survey at the Viettel
Lang Son Logistics Park.

KHONG NGHIA

On May 2€, 2025, in Lang Son City, the Management Board of Dong Dang … Lang Son Border Gate Economic
{one, Vietnam held official talks with a delegation from the Department of Commerce of Guangxi {huang
Autonomous Region, China, led by Deputy Director General of the Guangxi Department of Commerce Li
Shi. Attending the meeting on the Vietnamese side were representatives from several provincial depart-
ments, the Lang Son Border Guard Command, and Viettel Lang Son Logistics Park.

Ông Lý Th�c, Phó Giám ��c S] Th��ng m�i QuJng Tây, Trung Qu�c phát bi&u t�i bu(i H�i
�àm. �nh: LI‡U CHANG/Deputy Director of the Guangxi Department of Commerce Li Shi,
speaks at the talks .Photo:LIEU CHANG

�oàn ��i bi&u S] Th��ng m�i QuJng Tây, Trung Qu�c th�m, khJo sát Công viên Logistics Viettel L�ng S�n. �nh: LI‡U CHANG/Guangxi De-
partment of Commerce delegation visits Viettel Lang Son Logistics Park. Photo:LIEU CHANG
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Quá trình 20 n�m phát tri"n
công tác 	
i ngo�i trên 	�a
bàn t�nh L�ng S
n 	ánh d�u

s� chuy"n bi�n rõ nét t1 ti�p c�n h�i
nh�p qu
c t�, tích l&y kinh nghi�m, v�n
d�ng sang ch� 	�ng, tích c�c tri"n khai
trên c� ba ph�
ng di�n: Ngo�i giao
chính tr�, ngo�i giao kinh t� và ngo�i
giao v�n hóa. N�u trong giai 	o�n t1
2005-20<0 ho�t 	�ng 	
i ngo�i ch�
y�u t�p trung vào ngo�i giao chính tr�,
ti�p 	ón các 	oàn khách qu
c t� 	�n

th�m, làm vi�c t�i t�nh và t�p trung vào
nhi�m v� gi�i quy�t công tác phân gi�i,
c%m m
c biên gi�i trên 	�t li�n.

Ngo�i giao kinh t� ch� y�u là ho�t
	�ng ti�p nh�n các d� án ODA và NGO
do chính ph� và các t� ch�c qu
c t� h_
tr7 trong vi�c xây d�ng c
 s� h� t�ng c

b�n, t�o ti�n 	� cho quá trình xây d�ng
và phát tri"n kinh t� -xã h�i c�a t�nh. 

D�u �n n�i b�t trong công tác 	
i
ngo�i L�ng S
n giai 	o�n này là s� ki�n
t�nh L�ng S
n hoàn thành công tác

phân gi�i, c%m m
c biên gi�i trên 	�t
li�n 	úng ti�n 	�, 	áp �ng yêu c�u
nhi�m v� và 	�7c l�a ch(n là n
i Chính
ph� hai n��c Vi�t Nam - Trung Qu
c t�
ch�c L) m1ng công hoàn thành công
tác phân gi�i, c%m m
c biên gi�i trên
	�t li�n Vi�t Nam - Trung Qu
c vào
tháng 02/2009, 	ánh d�u k�t thúc toàn
b� công tác này trên th�c 	�a.

Giai (o)n 2010 - 2015: Tr*+ng
thành, chuy.n sang b*3c phát
tri.n m3i

Giai 	o�n 20<0-20<5 	ánh d�u
b��c phát tri"n m�i trong công tác 	
i
ngo�i c�a t�nh. Tr��c yêu c�u, nhi�m v�,
	òi h'i ngày càng cao trong th+i k„ 	jy
m�nh h�i nh�p qu
c t�, công tác 	
i
ngo�i ngày càng 	�7c Lãnh 	�o t�nh
quan tâm, chú tr(ng 	�u t�, 	�i ng&
cán b�, công ch�c làm công tác 	
i
ngo�i ngày càng chính quy, chuyên
nghi�p, tích c�c, ch� 	�ng, linh ho�t
nh�y bén trong công tác tham m�u. S

l�7ng các 	oàn khách qu
c t� 	�n
th�m và kh�o sát làm vi�c t�i t�nh ngày
càng t�ng, t1ng b��c kh4ng 	�nh và
phát huy ti�m n�ng l7i th�, v� trí 	�a kinh
t�, 	�a chính tr� quan tr(ng c�a t�nh, vai
trò, v� trí k�t n
i trong hành lang kinh t�

�oàn ��i bi&u c‚p cao hai T7nh - Khu ch�ng ki�n L� ký k�t thoJ thuZn h=p tác gi�a
UBND t7nh L�ng S�n, Vi�t Nam  và Chính quy[n Khu t; tr) dân t�c Choang QuJng Tây,
Trung Qu�c - QuJng Tây, tháng 01/200€. �nh s�u t�m /High-level delegations from both
sides witnessed the signing ceremony of a cooperation agreement between the PeopleZs
Committee of Lang Son Province, Vietnam and the Government of Guangxi ~huang Au-
tonomous Region, China - Guangxi, January 200†. Collected photo

TˆNH L�NG S�N LÀ M‰T TˆNH MI'N NÚI BIÊN GIŠI PHÍA B‹C VIŒT NAM, CÓ ��•NG BIÊN GIŠI DÀI
231,€4KM TI�P GIÁP VŠI KHU T‘ TR� DÂN T‰C CHOANG QU†NG TÂY, TRUNG QU�C, CÓ V� TRÍ ��A
KINH T�, ��A CHÍNH TR� �’C BIŒT QUAN TR“NG, LÀ C”A NGÕ QUAN TR“NG, N�I GI�A VIŒT NAM •
TRUNG QU�C VÀ CÁC N�ŠC ASEAN VÀ KHU V‘C �ÔNG B‹C Á.

TR�NH TUY�T MAI - Giám !"c S# Ngo$i v% t&nh L$ng S(n

Ch�ng ���ng 20 n�m công tác
��i ngo�i t	nh L�ng S
n



Nam Ninh - L�ng S
n - Hà N�i - H�i
Phòng nói riêng và hành lang kinh t�
Nam Ninh - Singapore nói chung; công
tác 	
i ngo�i 	ã phát huy 	�7c vai trò
c�u n
i, xúc ti�n và thúc 	jy h7p tác
qu
c t� ph�c v� m�c tiêu phát tri"n
kinh t� - xã h�i c�a t�nh, góp ph�n gi�i
thi�u, qu�ng bá v� m�nh 	�t, con

ng�+i, ti�m n�ng, th� m�nh, b�n s%c
v�n hóa c�a L�ng S
n 	�n v�i b�n bè
qu
c t�. 

T�nh 	ã tri"n khai ch� 	�ng, toàn
di�n công tác 	
i ngo�i trên c� 03 tr�
c�t: 	
i ngo�i ��ng, ngo�i giao Nhà
n��c và 	
i ngo�i Nhân dân, m� r�ng
quan h� h7p tác h�u ngh� v�i nhi�u 	
i

tác truy�n th
ng, 	
i tác chi�n l�7c, 	jy
m�nh, nâng cao ch�t l�7ng công tác
ngo�i giao kinh t� và v�n hoá g%n v�i
m�c tiêu phát tri"n kinh t� - xã h�i c�a
t�nh nh‚m thu hút các ngu�n l�c h7p
tác 	�u t�, m� r�ng th� tr�+ng. Nhi�m
v� công tác 	
i ngo�i th+i k„ này 	ã t�p
trung phát tri"n quan h� h�u ngh� và
h7p tác toàn di�n v�i Qu�ng Tây ]Trung
Qu
c^; t�ng c�+ng tri"n khai thúc 	jy
thi�t l�p và phát tri"n quan h�  c�p 	�a
ph�
ng v�i các 	
i tác chi�n l�7c, c

quan 	�i di�n ngo�i giao, các t� ch�c
qu
c t� 	" m� r�ng th� tr�+ng, thu hút
	�u t�, h�i nh�p qu
c t�; nâng cao hi�u
qu� công tác ngo�i giao kinh t�, ho�t
	�ng 	
i ngo�i nhân dân, v�n hóa 	
i
ngo�i, thông tin 	
i ngo�i và tham m�u
hi�u qu� công tác qu�n lý nhà n��c v�
biên gi�i lãnh th�, nâng cao ch�t l�7ng
	
i ngo�i biên gi�i, xây d�ng 	�+ng
biên gi�i hòa bình, h�u ngh�, t�o môi
tr�+ng thu�n l7i cho h7p tác phát tri"n
kinh t�.

Quan h4 h7u ngh9, h;p tác v3i
Qu<ng Tây =Trung Qu>c? ngày
càng (i vào chi@u sâu, hi4u qu<,
thJc ch[t

Quan h� h�u ngh�, h7p tác v�i
Qu�ng Tây ]Trung Qu
c^ ngày càng
	�7c t�ng c�+ng 	i vào chi�u sâu, hi�u
qu� thi�t th�c; phát huy hi�u qu�
Ch�
ng trình G#p g> 	�u Xuân gi�a các
Bí th� T�nh �y - Bí th� Khu �y ]	ã t� ch�c
09 k„ t1 n�m 20<•^ và c
 ch� H�i ngh�
�y ban công tác liên h7p 0= t�nh L�ng
S
n, Qu�ng Ninh, Cao B‚ng, Hà Giang
]Vi�t Nam^ và Khu t� tr� dân t�c Choang
Qu�ng Tây ]Trung Qu
c^ v�i <• k„ H�i
ngh� t1 n�m 2008^. 

T� ch�c ký k�t nhi�u th'a thu�n
h7p tác c�p t�nh … khu, c�p ngành,
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L�  m•ng công hoàn thành công tác PGCM biên gi#i trên �‚t li[n Vi�t Nam - Trung Qu�c,
t( ch�c t�i C!p c„a kh\u qu�c t� H�u Ngh)*Vi�t Nam+ - H�u Ngh) Quan *Trung Qu�c+ -
tháng 2/2009. �nh s�u t�m /Celebration ceremony for the Completion of the Land Border De-
limitation and Marker Planting between Vietnam and China, held at the Huu Nghi ]Viet Nam^ -
Youyi Guan ]China^ international border gate pair - February 2009. Collected photo

Khánh thành l#p h^c m$m non thôn Minh Dân, xã H�ng V�, huy�n B�c S�n do T(
ch�c TDH-G, CHLB ��c tài tr= - tháng 2/2006. �nh s�u t�m /Inauguration of a kinder-
garten classroom in Minh Dan hamlet, Hung Vu commune, Bac Son district, funded by
TDH-G organization, Federal Republic of Germany - February 200•. Collected photo



UBND các huy�n biên gi�i, các c
 ch�
h7p tác c�p s�, ngành, huy�n, th�, nhân
dân biên gi�i gi�a L�ng S
n và Qu�ng
Tây, t�o thu�n l7i thúc 	jy h7p tác trong
các l$nh v�c tr(ng 	i"m: K�t n
i h� t�ng
giao thông trong tuy�n hành lang kinh
t� xuyên Á; m�, nâng c�p, chuy"n 	
i s

trong qu�n lý và v�n hành h� th
ng c*a
khju, nâng cao n�ng l�c thông quan
hàng hóa xu�t nh�p khju, phát tri"n h�
t�ng logistics, th�
ng m�i, du l�ch lao
	�ng, qua biên gi�i, 	ào t�o ngu�n
nhân l�c, qu�n lý biên gi�i và phòng
ch
ng t�i ph�m qua biên gi�i. Gi� v�ng
môi tr�+ng hòa bình, �n 	�nh, b�o v�
toàn v‡n ch� quy�n biên gi�i lãnh th�
qu
c gia 	" phát tri"n kinh t� - xã h�i.
Qua 	ó 	ã thúc 	jy xây d�ng m
i quan
h� h7p tác h�u ngh� và phát tri"n toàn
di�n c�a hai t�nh - khu t�o c
 s� phát
tri"n �n 	�nh kinh t� - xã h�i khu v�c
biên gi�i, tr� thành mô hình h7p tác
m}u m�c trong t�ng th" quan h� hai
n��c Vi�t Nam - Trung Qu
c.

Ch\ (]ng, linh ho)t thích ^ng
trong th_i k` ()i d9ch Covid - 1e

�#c bi�t trong giai 	o�n 2020-2025,
t�nh 	ã t� ch�c các ho�t 	�ng 	
i ngo�i
c�a t�nh trong 	i�u ki�n v�7t qua nhi�u
th* thách l�n, 	i"n hình là kh�ng
ho�ng 	�i d�ch COVID-<9. Trong 	i�u
ki�n 	#c bi�t khó kh�n khi giao th�
ng
b� gián 	o�n, các ho�t 	�ng giao l�u,
ti�p xúc 	
i ngo�i tr�c ti�p g�n nh� tê
li�t. T�nh 	ã ch� 	�o v�i tinh th�n ch�
	�ng, linh ho�t, k�p th+i chuy"n h��ng
duy trì quan h� h7p tác qu
c t� v�i
nhi�u hình th�c: H(p m#t tr�c tuy�n,
g#p m#t, h�i 	àm trên khu v�c 	�+ng
biên gi�i, m
c gi�i, t�i Km0, trao 	�i
công hàm, th� công tác, duy trì th�+ng
xuyên quan h� v�i Khu t� tr� dân t�c

Choang, Qu�ng Tây, Trung Qu
c, các
	
i tác các n��c chi�n l�7c và t� ch�c
qu
c t�. UBND t�nh 	ã ký k�t Th'a
thu�n  v�i ��i s� quán Trung Qu
c t�i
Vi�t Nam v� h7p tác xét nghi�m và 	i�u
tr� Covid-<9 cho ng�+i xu�t c�nh sang
Trung Qu
c qua c*a khju 	�+ng b�
t�nh L�ng S
n ]ký ngày <</0</2022^;
Th'a thu�n h7p tác v� ki"m soát d�ch
b�nh qua biên gi�i v�i chính quy�n Khu
t� tr� Qu�ng Tây, Trung Qu
c, t�o 	i�u
ki�n thu�n l7i 	�m b�o thông th�
ng
hàng hóa không b� gián 	o�n trong
su
t th+i k„ d�ch b�nh t�i c#p c*a khju

qu
c t� H�u Ngh� ]Vi�t Nam^ … H�u
Ngh� Quan ]Trung Qu
c^ là tuy�n giao
th�
ng huy�t m�ch gi�a Vi�t Nam và
Trung Qu
c, góp ph�n duy trì �n 	�nh
ho�t 	�ng xu�t, nh�p khju và chu_i
cung �ng hàng hoá c�a t�nh và c� n��c. 

Ngay sau khi tình hình  d�ch b�nh 	ã
	�7c ki"m soát, các ho�t 	�ng 	
i
ngo�i tr�c ti�p nhanh chóng 	�7c khôi
ph�c tr� l�i, t� ch�c nhi�u ho�t 	�ng
trao 	�i 	oàn c�p Lãnh 	�o t�nh, s�,
ngành, các huy�n biên gi�i và t� ch�c
chính tr�, xã h�i, doanh nghi�p trong
t�nh 	áp �ng m�c tiêu kép v� ph�c h�i
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H�i ki�n gi�a Bí th� T7nh "y L�ng S�n, Vi�t Nam Phùng Thanh Ki&m và Bí th� Khu "y
QuJng Tây, Trung Qu�c Bành Thanh Hoa - L�ng S�n, tháng 4/2013. �nh s�u t�m /Meet-
ing between Secretary of the Lang Son Provincial Party Committee, Vietnam, Phung Thanh
Kiem and Secretary of the Guangxi Party Committee, China, Peng Qinghua - Lang Son, April
20<3. Collected Photo

Bí th� T7nh u� L�ng S�n, Vi�t Nam Phùng Thanh Ki&m ti�p U� viên B� Chính tr), Phó
Th" t�#ng Th�>ng tr;c Chính ph" CHDCNDCM Lào X(m - xa - v�t Lêng - xa v�t - L�ng
S�n, tháng 10/2012. �nh s�u t�m /Secretary of the Lang Son Provincial Party Committee,
Vietnam Phung Thanh Kiem receives Member of the Politburo and Standing Deputy Prime
Minister of the Lao PDR Somsavat Lengsavad - Lang Son, October 20<2. Collected Photo
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n�n kinh t� sau 	�i d�ch, qua 	ó 	ã ký
k�t nhi�u th'a thu�n c�p cao, t� ch�c
các h�i ch7, h�i ngh� xúc ti�n 	�u t�
qu
c t�, ti�p t�c xây d�ng hình �nh t�nh
L�ng S
n là 	i"m 	�n 	�u t�, du l�ch,
giao th�
ng tin c�y, có s�c hút  h�p d}n.
Ti�p t�c thi�t l�p quan h� h7p tác c�p
	�a ph�
ng v�i nhi�u các t�nh, thành
ph
 các n��c trên th� gi�i và t� ch�c
qu
c t�, nh‚m thúc 	jy h7p tác qu
c t�
trên nhi�u l$nh v�c v�i 	
i tác các n��c
trong khu v�c ASEAN, Hoa K„, Australia,
Pháp, Italia, Nh�t B�n, ̂ n ��, Hàn Qu
c,
Trung Qu
cƒ

Giai (o)n 2015 - nay: Ch\ (]ng,
tích cJc, tfng c*_ng h;p tác
qu>c tj

Giai 	o�n 20<5 - 202=, t�nh 	ã 	ón
ti�p g�n 530 	oàn vào v�i trên =.000
l�7t 	�i bi"u qu
c t� 	�n làm vi�c, kh�o
sát, xúc ti�n h7p tác 	�u t� t�i L�ng S
n;
c* h
n 350 	oàn công tác v�i =2=0 l�7t

cán b� 	i công tác n��c ngoài, tham gia
nhi�u ho�t 	�ng ngo�i giao c�p Nhà
n��c c�a các 	oàn c�p cao. Ký k�t và
tri"n khai th�c hi�n trên †0 th'a thu�n
h7p tác qu
c t� các c�p 	�m b�o 	úng
quy trình, quy 	�nh v� pháp lu�t, có hi�u
l�c th�c thi cao, trong 	ó có nhi�u th'a
thu�n có ý ngh$a chi�n l�7c nh�: •Tho�

thu�n khung gi�a UBND t�nh L�ng S
n
và Chính ph� nhân dân Khu t� tr� dân
t�c Choang Qu�ng Tây, Trung Qu
c v�
cùng thúc 	jy xây d�ng thí 	i"m c*a
khju thông minhŽ, là m�t b��c ti�n
chi�n l�7c, th" hi�n s� 	�i m�i, hi�n 	�i
hóa trong qu�n lý biên gi�i và phát tri"n
kinh t� c*a khju; •K� ho�ch hành 	�ng

Phó Bí th� T7nh "y, Ch" t)ch UBND t7nh L�ng S�n, Vi�t Nam Vy V�n Thành ti�p, làm vi�c
v#i  ��i s� C�ng hoà Pháp t�i Vi�t Nam jean - Francois Girault - L�ng S�n, tháng
11/2011.  �nh s�u t�m / Deputy Secretary of the Lang Son Provincial Party Committee and
Chairman of the Provincial PeopleZs Committee, Vietnam, Vy Van Thanh receives and works
with French Ambassador to Vietnam Jean-François Girault - Lang Son, November 20<<. Col-
lected photo

�oàn ��i bi&u t7nh L�ng S�n tham d; Ch��ng trình G!p g< �$u xuân n�m 2020  gi�a Bí th� T7nh u� - Bí th� Khu u� và H�i ngh) l$n
th� 11 U� ban công tác liên h=p gi�a t7nh L�ng S�n, QuJng Ninh, C ao B�ng, Hà Giang *Vi�t Nam+ và Khu t; tr) dân t�c Choang
QuJng Tây * Trung Qu�c+ - QuJng Tây, tháng 01/2020. �nh: V 
 GIANG/Lang Son•s delegation attended the 2020 Spring Meeting between
Provincial and Regional Party Secretaries and the <<th Joint Working Committee Conference between Lang Son, Quang Ninh, Cao Bang, Ha
Giang ]Vietnam^ and Guangxi ~huang Autonomous Region ]China^ - Guangxi, January 2020. Photo: VU GIANG
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giai 	o�n 202=-202• gi�a T�nh �y L�ng
S
n, Qu�ng Ninh, Cao B‚ng, Hà Giang,
Vi�t Nam và Khu �y Khu t� tr� dân t�c
Choang Qu�ng Tây, Trung Qu
c v� làm
phong phú h
n n�i hàm quan h� 	
i
tác h7p tác chi�n l�7c toàn di�n Vi�t
Nam -Trung Qu
cŽ và •K� ho�ch hành
	�ng chung tay góp ph�n xây d�ng
c�ng 	�ng chia s{ t�
ng lai Vi�t Nam -
Trung Qu
c có ý ngh$a chi�n l�7c gi�a
Bí th� T�nh �y/Thành u! Qu�ng Ninh,
L�ng S
n, Cao B‚ng, Hà Giang, H�i
Phòng ��ng Vi�t Nam và Khu �y Khu t�
tr� dân t�c Choang Qu�ng Tây, Trung
Qu
cŽ nhân các chuy�n th�m Vi�t Nam
c�a T�ng Bí th�, Ch� t�ch n��c T�p C�n
Bình tháng <2 n�m 202= và tháng 0=
n�m 2025. 

K�t n
i thông qua c
 ch� h7p tác Phi
t�p trung Vi�t - Pháp, ký k�t Tho� thu�n
h7p tác v� du l�ch c�a t�nh v�i 	
i tác
CNAM ]Pháp^ t�o ti�n 	� quan tr(ng cho
t�nh ban hành Ngh� quy�t Ban Th�+ng
v� T�nh u! phê duy�t nhi�m v� tr(ng
tâm ch� 	�o xây d�ng Công viên 	�a ch�t
L�ng S
n trình UNESCO công nh�n
Công viên 	�a ch�t toàn c�u. Công tác
	
i ngo�i 	ã tích c�c góp ph�n quan
tr(ng trong vi�c k�t n
i v�n 	�ng 	
i tác
qu
c t� và �y ban Qu
c gia UNESCO Vi�t
Nam, B� Ngo�i giao h_ tr7 qu�ng bá,

hoàn thi�n h� s
 trình UNESCO công
nh�n Công viên 	�a ch�t L�ng S
n là
Công viên 	�a ch�t toàn c�u n�m 202=
và 	ã 	�7c b' phi�u thông qua tháng 8
n�m 202= và Công viên 	�a ch�t toàn c�u

UNESCO L�ng S
n 	ã 	�7c công b

chính th�c trong danh sách <• Công
viên �CTC m�i t�i Phiên h(p th� 22< c�a
UNESCO ] Paris, Pháp^ ngày <†/0=/2025;
qua 	ó góp ph�n quan tr(ng vào vi�c
qu�ng bá hình �nh, th�
ng hi�u 	�a
ph�
ng c�a t�nh trên th� gi�i, thúc 	jy

phát tri"n du l�ch b�n v�ng g%n v�i b�o
t�n di s�n thiên nhiên và v�n hóa; t�o
sinh k� cho ng�+i dân 	�a ph�
ng; thu
hút 	�u t�, 	jy m�nh chuy"n 	�i s
 và
m� r�ng h7p tác qu
c t�. 

�>i ngo)i biên gi3i, thúc (wy phát
tri.n kinh tj - xã h]i

Công tác 	
i ngo�i biên gi�i ph�c
v� phát tri"n kinh t� xã h�i 	ã góp ph�n
quan tr(ng cho t�nh xác 	�nh quy ho�ch
h� th
ng c*a khju trên 	�a bàn t�nh
	�a vào Quy ho�ch t�nh L�ng S
n th+i

L� ký k�t th–a thuZn thi�t lZp thành ph� h�u ngh) qu�c t� gi�a thành ph� L�ng S�n, t7nh L�ng S�n, Vi�t Nam  và thành ph� Sùng T J,
QuJng Tây, Trung Qu�c - L�ng S�n, tháng 2/2013. �nh s�u t�m /Signing ceremony of the agreement to establish an international friend-
ship city between Lang Son City, Lang Son Province, Vietnam and Chongzuo City, Guangxi, China - Lang Son, February 20<3. Archived photo

Bí th� T7nh "y L�ng S�n, Vi�t Nam Nguy�n Qu�c �oàn ti�p, làm vi�c v#i ��i s� Trung
Qu�c t�i Vi�t Nam Hùng Ba, trao �(i các bi�n pháp h=p tác phòng, ch�ng d)ch b�nh,
thúc �\y ho�t ��ng giao th��ng, xu‚t nhZp kh\u hàng hóa trong b�i cJnh ��i d)ch
Covid-19 di�n bi�n ph�c t�p - L�ng S�n, tháng 11/2021. �nh: V
 GIANG/Secretary of
the Lang Son Provincial Party Committee, Vietnam, Nguyen Quoc Doan receives Chinese
Ambassador to Vietnam Xiong Bo to discuss cooperation measures for pandemic prevention
and control, and for promoting trade and import-export activities amid the complex devel-
opments of the COVID-<9 pandemic - Lang Son, November 202<. Photo: VU GIANG
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k„ 202< … 2030, t�m nhìn 	�n n�m
2050; 	" ra các nhi�m v� K� ho�ch th�c
hi�n Quy ho�ch t�nh và các ho�t 	�ng

	
i ngo�i v� m�, nâng c�p các c*a
khju, nhi�m v� 	
i ngo�i g%n v�i thí
	i"m xây d�ng c*a khju thông minh,

xây d�ng kè, b�o v� 	�+ng biên, m
c
gi�i. N�m 20<†, t�nh 	ã ph
i h7p v�i
chính quy�n Qu�ng Tây, Trung Qu
c t�
ch�c L) thông xe 	�+ng chuyên d�ng
v�n chuy"n hàng hoá c*a khju qu
c t�
H�u Ngh� - H�u Ngh� Quan; n�m 20<8:
L) công b
 m� chính th�c c#p c*a khju
song ph�
ng Chi Ma - Ái �i"m, n�m
20<9: L) thông 	�+ng chuyên d�ng
v�n chuy"n hàng hoá Tân Thanh … Pò
Chài; N�m 202=: L) công b
 m� chính
th�c các 	�+ng chuyên d�ng v�n
chuy"n hàng hoá/l
i thông quan thu�c
c#p c*a khju qu
c t� H�u Ngh� - H�u
Ngh� Quan.

Trong th+i gian t�i nh‚m ti�p t�c
tri"n khai toàn di�n các ho�t 	�ng 	
i
ngo�i, hoàn thi�n th" ch�, th�c hi�n
hi�u qu� các ch� tr�
ng, chính sách
quan tr(ng trong công tác 	
i ngo�i
và qu�n lý biên gi�i g%n v�i tri"n khai
th�c hi�n Ngh� quy�t 59-NQ/TW c�a
B� Chính tr� v� h�i nh�p qu
c t� trong
tình hình m�i và Ngh� quy�t s
 5†-
NQ/TW ngày 22/<2/202= c�a B� Chính
tr� v� 	�t phá phát tri"n khoa h(c,
công ngh�, 	�i m�i sáng t�o và
chuy"n 	�i s
 qu
c gia, t�nh L�ng S
n
s6 t�p trung ch� 	�o 	jy m�nh xây
d�ng m
i quan h� qu
c t� c�p 	�a
ph�
ng, góp ph�n gi� v�ng môi
tr�+ng hòa bình, �n 	�nh, b�o v� v�ng
ch%c ch� quy�n biên gi�i lãnh th�
qu
c gia; ch� 	�ng k�t n
i 	
i tác,
thúc 	jy ký k�t và th�c hi�n các th'a
thu�n h7p tác qu
c t� quan tr(ng,
kh4ng 	�nh vai trò tiên phong, tri"n
khai nh�ng gi�i pháp mang tính chi�n
l�7c trong công tác 	
i ngo�i, góp
ph�n th�c hi�n các m�c tiêu phát tri"n
kinh t� - xã h�i b�n v�ng, 	�m b�o
qu
c phòng, an ninh và h�i nh�p qu
c
t� sâu r�ng trên 	�a bàn t�nh

H�i ki�n gi�a Bí th� T7nh "y L�ng S�n, Vi�t Nam Hoàng V�n Nghi�m và Bí th� Khu "y
QuJng Tây, Trung Qu�c Tr$n C��ng - QuJng Ninh, tháng 2/2025. �nh: TRÍ D
NG/ Meet-
ing between Secretary of the Lang Son Provincial Party Committee, Vietnam, Hoang Van
Nghiem and Secretary of the Guangxi Party Committee, China, Chen Gang - Quang Ninh,
February 2025. Photo:TRI DUNG

�i�n �àm gi�a Phó Bí th� T7nh u�, Ch" t)ch UBND t7nh L�ng S�n, Vi�t Nam H% Ti�n
Thi�u và Phó Bí th� Khu "y, Ch" t)ch Chính quy[n Khu t; tr) dân t�c Choang QuJng Tây,
Trung Qu�c Lam Thiên LZp - L�ng S�n, tháng 9/2020. �nh: V
 GIANG/Teleconference
between Deputy Secretary of the Lang Son Provincial Party Committee and Chairman of the
Provincial PeopleZs Committee, Vietnam, Ho Tien Thieu and Deputy Secretary of the Guangxi
Party Committee and Chairman of the Guangxi ~huang Autonomous Region Government,
China, Lan Tianli - Lang Son, September 2020. Photo: VU GIANG



Over the course of 20 years, the development of Lang
Son•s external relations has undergone a clear trans-
formationfrom international integration e?orts based

on learning and adaptation to proactive and dynamic imple-
mentation across three main pillars: political diplomacy, eco-
nomic diplomacy, and cultural diplomacy. Between 2005 and
20<0, external a?airs mainly focused on political diplomacy,
including welcoming international delegations to visit and
work in the province and concentrating on the task of land
border delimitation and marker planting.

Economic diplomacy during this period primarily involved
receiving ODA and NGO-funded pro|ects supported by for-
eign governments and international organizations to develop
basic infrastructure, laying the groundwork for the province•s
socio-economic development.

A prominent milestone in Lang Son•s foreign a?airs during
this stage was the provinceZs successful completion of land

border demarcation and marker planting on schedule, ful@ll-
ing its assigned tasks. Lang Son was selected as the venue by
the governments of Vietnam and China to host the Celebra-
tion Ceremony for the Completion of the Land Border Demar-
cation and Marker Planting between Vietnam and China in
February 2009, marking the o[cial end of the entire @eldwork
process.

2010-2015 Pzriod: Maturity and Transition to a Nz{
Phasz o| Dzvzlopmznt

The 20<0-20<5 period marked a new phase in Lang Son
province•s external relations. In response to increasing de-
mands in the context of accelerated international integration,
external a?airs received greater attention and investment from
provincial leaders. The team of o[cers and civil servants work-
ing in foreign a?airs became increasingly professional, well-
trained, proactive, and •exible in their advisory roles. The

22

�oàn ��i bi&u t7nh do Phó Bí th�  Th�>ng tr;c  T7nh "y, Ch" 
t)chH�ND t7nh Hoàng V�n Nghi�m   �M�Ë�N��Tr�]ng �oàn th�m, 
làm vi�c t�i ��Anh và ��c - tháng 6/2019.  �nh :V
  GIANG/The 
provincial dele-gation led by Standing Deputy Secretary of the 
Provincial PartyCommittee and Chairman of the Provincial PeopleZs 
Council, HoangVan Nghiem, visits the United Kingdom and 
Germany - June 20<9.Photo:VU GIANG

�oàn ��i bi&u t7nh do Phó Bí th� T7nh u�, Ch" t)ch UBND t7nh
Ph�m Ng^c Th�]ng làm Tr�]ng �oàn �i th�m và làm vi�c t�i
t7nh Kanagawa và m�t s� �)a ph��ng c"a NhZt BJn - tháng
19/201€. �nh: LÃ VIŒT/The provincial delegation led by Deputy
Secretary of the Provincial Party Committee and Chairman of the
People•s Committee of Lang Son Province, Pham Ngoc Thuong, vis-
its Kanagawa Prefecture and several localities in Japan - October
20<†. Photo: LA VIET

LANG SON IS A MOUNTAINOUS BORDER PROVINCE IN NORTHERN VIETNAM, SHARING A 231.€4 KM
BORDERLINE WITH THE GUANGXI {HUANG AUTONOMOUS REGION OF CHINA. THE PROVINCE
HOLDS A STRATEGICALLY IMPORTANT GEO•ECONOMIC AND GEOPOLITICAL POSITION, SERVING AS
A VITAL GATEWAY CONNECTING VIETNAM AND CHINA, ASEAN COUNTRIES, AND NORTHEAST ASIA.

TRINH TUYET MAI - Director of the Lang Son Provincial Department of Foreign Affairs

A 20-year Journey of Lang Son  
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number of international delegations visiting and conducting
@eldwork in the province steadily increased, gradually a[rm-
ing Lang Son•s geo-economic and geopolitical signi@cance
and its role as a key link in the Nanning-Lang Son-Hanoi-Hai
Phong Economic Corridor in particular, and the broader Nan-
ning-Singapore Economic Corridor. External a?airs e?ectively
played the role of a bridge to promote international coopera-

tion in service of the province•s socio-economic development,
helping to introduce and promote the land, people, potential,
strengths, and cultural identity of Lang Son to international
friends.

The province proactively and comprehensively imple-
mented external activities across all three pillars: Party diplo-
macy, state diplomacy, and people-to-people diplomacy. It
expanded friendly and cooperative relations with many tradi-
tional and strategic partners, and enhanced the quality of eco-
nomic and cultural diplomacy in alignment with
socio-economic development goals. The aim was to attract in-
vestment resources, expand markets, and deepen interna-
tional integration.

During this period, foreign a?airs focused on fostering
comprehensive friendship and cooperation with Guangxi
]China^; promoting the establishment and development of
local-level partnerships with strategic partners, diplomatic mis-
sions, and international organizations to expand markets and
attract investment; improving the e?ectiveness of economic
diplomacy, people-to-people exchanges, cultural diplomacy,
external communication, and border and territorial advisory
work; strengthening border diplomacy; and building a peace-
ful and friendly borderline to create a favorable environment
for economic cooperation and development.

Thz Frizndship and Coopzration {ith Guangxi =China?
Has Dzzpznzd and Bzcomz Morz Substantivz

The friendly and cooperative relationship between Lang
Son and Guangxi ]China^ continued to deepen with increas-
ingly practical outcomes. The province maximized the e?ec-
tiveness of the Annual Spring Meeting Program between the
Provincial Party Secretary of Lang Son and the Party Secretary
of Guangxi ]held nine times since 20<•^, as well as the Joint
Working Committee Conference mechanism involving four
Vietnamese provinces - Lang Son, Quang Ninh, Cao Bang, and
Ha Giang - and the Guangxi ~huang Autonomous Region of
China ]with <• conferences held since 2008^.

Numerous cooperation agreements were signed at various

�oàn ��i bi&u t7nh L�ng S�n do Phó Bí th� T7nh "y, Ch" t)ch
UBND t7nh H% Ti�n Thi�u làm Tr�]ng �oàn th�m, làm vi�c t�i Hà
Lan và �an M�ch - Tháng 10/2023. �nh: THU HI'N/ The provin-
cial delegation led by Deputy Secretary of the Provincial Party Com-
mittee and Chairman of the People•s Committee of Lang Son
Province, Ho Tien Thieu, visits the Netherlands and Denmark - Octo-
ber 2023. Photo: THU HIEN

�oàn ��i bi&u t7nh L�ng S�n do Phó Bí th� T7nh "y, Ch" t)ch
UBND t7nh H% Ti�n Thi�u làm Tr�]ng �oàn th�m, làm vi�c t�i
Hoa K~- Tháng 10/2024. �nh: THU HI'N/The provincial delegation
led by Deputy Secretary of the Provincial Party Committee, Chair-
man of the People•s Committee of Lang Son Province, Ho Tien Thieu,
visits the United States - October 202=. Photo: THU HIEN

Province•s Foreign Affairs
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levels between the province and region, sectors, border dis-
tricts, and other local government units. These included mech-
anisms for inter-sectoral, inter-district, and cross-border
community cooperation between Lang Son and Guangxi.
These e?orts facilitated collaboration in key areas such as: con-
necting transportation infrastructure along the trans-Asian
economic corridor; upgrading and digitizing border gate man-
agement systems; improving customs clearance capacity for
import-export goods; developing logistics infrastructure, com-
merce, tourism, labor exchanges across the border; human re-
source training; border management; and cross-border crime
prevention. These activities helped maintain a peaceful and
stable environment, safeguard national territorial sovereignty,
and foster socio-economic development.

As a result, they promoted the comprehensive and friendly
cooperative relationship between the two provinces and re-
gions, establishing a solid foundation for stable socio-eco-
nomic development in border areas and making it a model of
cooperation within the overall Vietnam-China relationship.

Proactivz and Flzxiblz Adaptation during thz COVID-
1e pandzmic

Notably, during the 2020…2025 period, Lang Son province
carried out external a?airs amidst many signi@cant challenges,
most notably the COVID-<9 pandemic crisis. In an exception-
ally di[cult context where trade was disrupted and face-to-
face diplomatic engagements were almost entirely
suspended, the province took proactive and •exible measures

to sustain international cooperation. These included organiz-
ing virtual meetings, in-person talks at border areas, border
markers, and Km0 points, exchanging diplomatic notes and
letters, and maintaining regular contact with the Guangxi
~huang Autonomous Region ]China^, strategic international
partners, and international organizations.

The Provincial PeopleZs Committee signed an agreement
with the Chinese Embassy in Vietnam on January <<, 2022, re-
garding cooperation in COVID-<9 testing and treatment for in-
dividuals exiting to China via Lang Son•s land border gates.
Another agreement on cross-border pandemic control coop-
eration was signed with the authorities of Guangxi ~huang

�oàn ��i bi&u t7nh do U� viên Ban Th�>ng v? T7nh u�, Phó Ch" t)ch Th�>ng tr;c UBND t7nh D��ng Xuân Huyên làm Tr�]ng �oàn
th�m, làm vi�c t�i Hàn Qu�c - tháng 11/2024. �nh: KH—NG NGH˜A/The provincial delegation led by Member of the Provincial Party
Standing Committee, Standing Vice Chairman of the People•s Committee, Duong Xuan Huyen, visits Republic of Korea - November 202=.
Photo:KHONG NGHIA

Ký k�t BJn ghi nh# gi�a UBND t7nh L�ng S�n, Vi�t Nam và H^c
vi�n quJn lý Nanyang, Singapore trong chuy�n th�m, làm vi�c
c"a �oàn ��i bi&u t7nh t�i Singapore và Malaysia - tháng
4/2025/Signing of the Memorandum of Understanding between
the People•s Committee of Lang Son Province, Vietnam, and
Nanyang Management Institute, Singapore, during the provincial
delegation•s visit to Singapore and Malaysia - April 2025.

TIÊU �I�M |
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Autonomous Region, China. These e?orts ensured uninter-
rupted •ow of goods through the Huu Nghi ]Vietnam^ … Youyi
Guan ]China^ international border gate pair, which serves as a
vital trade artery between Vietnam and China. These measures
contributed signi@cantly to maintaining stable import-export
activities and preserving the province•s and the nation•s supply
chains during the pandemic.

Immediately after the pandemic situation was brought
under control, direct external activities were promptly re-
sumed. Numerous exchange programs were held involving
provincial leaders, departments, border districts, political and
social organizations, and businesses. These activities aimed to
ful@ll the dual goals of post-pandemic economic recovery and
international cooperation. As a result, several high-level agree-
ments were signed, international investment promotion fairs
and conferences were organized, and Lang Son continued to
build its image as a reliable and attractive destination for in-
vestment, tourism, and trade.

The province also continued to establish local-level coop-
erative relations with numerous provinces, cities, and interna-
tional organizations worldwide, thereby promoting
international cooperation across various sectors with partners
from ASEAN countries, the United States, Australia, France,
Italy, Japan, India, Republic of Korea, Chinaƒ

2015 to Przsznt: Proactivz, Positivz, and Expanding
Intzrnational Coopzration

Between 20<5 and 202=, Lang Son Province welcomed
nearly 530 incoming delegations with over =,000 international
delegates who came for working visits, surveys, and invest-
ment promotion activities. At the same time, the province dis-
patched more than 350 working delegations with =,2=0
o[cials to foreign countries, actively participating in numer-
ous high-level national diplomatic events. Over †0 interna-
tional cooperation agreements at various levels were signed
and e?ectively implemented in accordance with legal and pro-
cedural requirements. Many of these agreements hold strate-
gic importance, such as the •Framework Agreement between
the Lang Son Provincial PeopleZs Committee and the People•s
Government of Guangxi ~huang Autonomous Region ]China^
on promoting the pilot construction of a smart border gateŽ,
which marks a strategic advancement in modernizing border
management and economic development at border gates.

Other notable strategic documents include the •202=…202•
Action Plan between the Provincial Party Committees of Lang
Son, Quang Ninh, Cao Bang, Ha Giang ]Vietnam^ and the Party
Committee of Guangxi ~huang Autonomous Region ]China^
to enrich the comprehensive strategic partnership between
Vietnam and ChinaŽ, and the •Joint Action Plan to Build a
Shared Future Community between Vietnam and ChinaŽ
signed during the visits of General Secretary and President Xi
Jinping to Vietnam in December 202= and April 2025.

The province also strengthened its connections through
decentralized cooperation mechanisms such as the Vietnam…
France Decentralized Cooperation Conference, which led to a
tourism cooperation agreement with CNAM ]France^. This co-
operation laid an essential foundation for the province•s Party
Standing Committee to adopt a resolution prioritizing the de-
velopment of Lang Son Geopark and its submission to UN-
ESCO for recognition as a Global Geopark. External a?airs
activities have played a key role in connecting with interna-
tional partners and mobilizing support from the Vietnam Na-
tional Commission for UNESCO and the Ministry of Foreign
A?airs in promoting and @nalizing the Lang Son Global Geop-
ark dossier. The proposal passed the vote in August 202= and
Lang Son UNESCO Global Geopark was o[cially recognized
among <• new Global Geoparks at the 22<st Session of UN-
ESCO in Paris, France, on April <†, 2025. This recognition sig-
ni@cantly contributed to enhancing the province•s global
image and brand, promoting sustainable tourism develop-

L� ký k�t tr;c tuy�n •BJn ghi nh# h=p tác tri&n khai d; án phát
tri&n b[n v�ng du l)ch t7nh L�ng S�n• gi�a |y ban nhân dân t7nh
L�ng S�n và CNAM *Pháp+Ž - L�ng S�n, tháng 9/2020. �nh: M�NH
KIÊN/Online signing ceremony of the •Memorandum of Understand-
ing on the Sustainable Tourism Development Pro|ect in Lang Son
ProvinceŽ between the People•s Committee of Lang Son and CNAM
]France^ - Lang Son, September 2020. Photo: MANH KIEN



ment linked with the preservation of
natural and cultural heritage, generating
local livelihoods, attracting investment,
accelerating digital transformation, and
expanding international cooperation.

Bordzr Diplomacy to Promotz
Socio-Economic Dzvzlopmznt

Border diplomacy has played a vital
role in advancing Lang Son Province•s
socio-economic development goals. It
has contributed signi@cantly to shaping
the Provincial Border Gate System Plan-
ning, which has been integrated into
the Master Plan for Lang Son Province
for the 202<- 2030 period, with a vision
to 2050. These e?orts laid the ground-
work for action plans on implementing
the master plan, conducting foreign af-
fairs related to the opening and upgrad-
ing of border gates, and advancing pilot
pro|ects for the construction of smart
border gates and the building of em-
bankments to protect borderlines and

markers. In 20<†, Lang Son collaborated
with Guangxi authorities ]China^ to or-
ganize the inauguration of the dedi-
cated cargo transport route at the Huu
Nghi ]Vietnam^ - Youyi Guan ]China^ in-
ternational border gate. In 20<8, the
province hosted the o[cial opening
ceremony of the Chi Ma - Ai Dian bilat-
eral border gate pair. In 20<9, the Tan
Thanh - Puzhai dedicated cargo trans-
port route was opened. Most recently,
in 202=, Lang Son held the o[cial
opening ceremony for new dedicated
cargo transport lanes and customs
clearance routes at the Huu Nghi - Youyi
Guan international border gate pair, so-
lidifying its position as a critical hub for
trade between Vietnam and China.

Looking ahead, to comprehensively
implement foreign a?airs activities and
institutional reform, and e?ectively
carry out key national policies on diplo-
macy and border management, Lang
Son will align its work with ma|or direc-

tives such as Resolution No. 59-NQ/TW
of the Politburo on international inte-
gration in the new context, and Reso-
lution No. 5†-NQ/TW ]dated December
22, 202=^ of the Politburo on break-
throughs in science, technology, inno-
vation, and national digital
transformation, the province will prior-
itize the development of subnational
international relations, maintaining a
peaceful and stable environment, and
@rmly safeguarding national sover-
eignty and territorial borders. It will ac-
tively connect with international
partners, promote the signing and im-
plementation of strategic cooperation
agreements, and assert its pioneering
role in deploying forward-looking for-
eign policy initiatives. These e?orts are
expected to contribute meaningfully to
Lang Son•s sustainable socio-economic
development, national defense and se-
curity, and deeper international inte-
gration

26
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L� thông xe tuy�n ��>ng chuyên d?ng vZn tJi hàng hóa Tân Thanh - Pò Chài  *khu v;c m�c 1088/2-1089+ - L�ng S�n,  tháng 3/2019.
�nh: V
 GIANG/ Inauguration of the Tan Thanh - Puzhai dedicated cargo transport route ]border marker area <088/2-<089^ - Lang Son,
March 20<9. Photo:VU GIANG
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Trong 02 ngày t1 30/5/2025 	�n
3</5/2025 trên 	�a bàn thành ph

L�ng S
n 	ã di)n ra chu_i ho�t

	�ng giao l�u v�n hoá, xúc ti�n 	�u t�,
du l�ch và trình di)n Yoga. Tham d� và ch�
	�o xuyên su
t các ho�t 	�ng trong
chu_i s� ki�n có ông D�
ng Xuân Huyên,

U! viên Ban Th�+ng v� T�nh u!, Phó Ch�
t�ch Th�+ng tr�c UBND t�nh cùng 	�i
di�n Lãnh 	�o các s�, ngành t�nh. V� phía
ˆn �� có bà T. A|ungla Jamir - Phó ��i s�,
��i s� quán ˆn �� t�i Vi�t Nam; 	�i di�n
Trung tâm V�n hóa Swami Vivekananda,
��i s� quán ˆn �� t�i Hà N�i; Hi�p h�i

Doanh nghi�p ˆn �� t�i Vi�t Nam ]IN-
CHAM^; m�t s
 doanh nghi�p, ngh�
nhân và ngh� s$ ˆn ��.

Sáng ngày 3</5/2025 t�i Trung tâm
Tri"n lãm H�i ch7 t�nh, ph�+ng Tam
Thanh, thành ph
 L�ng S
n 	ã di)n ra
L) Khai m�c ngày h�i Yoga qu
c t� và

MAI THU

L�NG S�N NGÀY NAY |
LANG SON PROVINCE TODAY

T	nh L�ng S
n và ��i s� quán 
n �� 
t�i Vi�t Nam t� ch�c Ngày h�i Yoga qu�c t� 
và giao l�u v�n hoá 
n �� n�m 2025

L� khai m�c ngày h�i Yoga qu�c t� và giao l�u v�n hóa �n �� t�i L�ng S�n n�m 2025. �nh: HOÀNG NH� /Opening Ceremony of the
International Day of Yoga and India Cultural Exchange 2025 in Lang Son. Photo:HOANG NHU

NH
M T™NG C�•NG TÌNH H�U NGH� VÀ M�I QUAN HŒ HšP TÁC CÙNG PHÁT TRI›N GI�A TˆNH
L�NG S�N VŠI ��I Sœ QUÁN �N �‰ T�I VIŒT NAM VÀ CÁC ��A PH��NG C|A �N �‰, K�T N�I V™N
HÓA, QU†NG BÁ HÌNH †NH CON NG�•I, VÙNG ��T, TI'M N™NG VÀ TH� M�NH C|A ��A PH��NG,
UBND TˆNH L�NG S�N PH�I HšP VŠI ��I Sœ QUÁN �N �‰ T�I VIŒT NAM T— CHœC NGÀY H‰I YOGA
QU�C T� VÀ GIAO L�U V™N HÓA �N �‰ N™M 2025 VŠI CH| �' •YOGA • K�T N�I V™N HOÁ, T™NG
C�•NG H�U NGH�Ž .



giao l�u v�n hóa ˆn �� t�i L�ng S
n
n�m 2025. 

Trong ch�
ng trình khai m�c, các 	�i
bi"u, ng�+i dân và du khách 	ã 	�7c
chiêm ng�>ng nghi l) th%p 	èn truy�n
th
ng ˆn �� và th��ng th�c ch�
ng
trình ngh� thu�t 	#c s%c v�i ch� 	�: \Yoga
- Khát v(ng v�
n xa\ g�m 3 ch�
ng
	o�n: Yoga t'a sáng vì th� gi�i hòa bình
th�nh v�7ng; Tình h�u ngh� Vi�t Nam - ̂ n
�� 	+i 	+i b�n v�ng; Yoga tinh khí 	�t
tr+i cho s� s
ng con ng�+i v�i ti�t m�c
	�7c th" hi�n b�i các ngh� s$, di)n viên

Vi�t Nam và ˆn ��, t�o s� giao thoa v�
v�n hóa �n t�7ng. �i"m nh�n c�a L) khai
m�c là màn 	�ng di)n Yoga c�a 300
hu�n luy�n viên và v�n 	�ng viên 	�n t1
các Câu l�c b� Yoga L�ng S
n, Vi�t Nam
và ˆn ��.

Các ho�t 	�ng tr�i nghi�m, trình di)n
Yoga t�i m�t s
 	i"m du l�ch g%n v�i v�n
hóa, l�ch s* c�a 	�a ph�
ng 	�7c t� ch�c
trên 	�a bàn thành ph
 L�ng S
n nh‚m
qu�ng bá các 	i"m du l�ch, 	�ng th+i gi�i
thi�u v� Yoga. Cu�c thi \T'a sáng Yoga\
	ã 	�7c t� ch�c trong khuôn kh� Ngày
h�i nh‚m lan t'a và khuy�n khích luy�n
t�p, k�t n
i c�ng 	�ng nh�ng ng�+i
luy�n t�p Yoga,. Phong trào luy�n t�p
Yoga t�i L�ng S
n không ch� d1ng l�i �
vi�c rèn luy�n s�c kh'e, mà còn góp
ph�n hình �nh L�ng S
n 	�n v�i b�n bè
trong n��c, 	�n v�i ̂ n �� và qu
c t�, m�
ra nh�ng c
 h�i m�i cho giao l�u v�n hóa

và phát tri"n du l�ch b�n v�ng trong th+i
gian t�i.

C&ng trong d�p t� ch�c s� ki�n Ngày
h�i Yoga qu
c t�, H�i ngh� •G#p g> ̂ n ��
n�m 2025Ž 	�7c t� ch�c v�i k„ v(ng
L�ng S
n và ˆn �� s6 tìm ki�m 	�7c c

h�i h7p tác, k�t n
i th� tr�+ng và cùng
trao 	�i 	" thúc 	jy 	�u t�. T�i H�i ngh�,
các 	�i bi"u c�a L�ng S
n và ˆn �� 	ã
gi�i thi�u, trao 	�i v� ti�m n�ng, l7i th�
và chính sách thu hút 	�u t� trong các
l$nh v�c 	�u t�, th�
ng m�i, logistics và
du l�ch; ti�m n�ng h7p tác v� l$nh v�c
nông … lâm nghi�p; l�
ng th�c - th�c
phjm, phát tri"n du l�ch gi�a t�nh L�ng
S
n và ˆn ��; ti�m n�ng xu�t khju hoa
h�i L�ng S
n; h7p tác v�n chuy"n hàng
hoá xu�t, nh�p khju.

T�i H�i ngh�, Giám 	
c Trung tâm Xúc
ti�n ��u t�, Th�
ng m�i và Du l�ch t�nh
L�ng S
n và Ch� t�ch Hi�p h�i Doanh
nghi�p ̂ n �� t�i Vi�t Nam 	ã ký k�t Biên
b�n ghi nh� h7p tác phát tri"n 	�u t�,
th�
ng m�i và du l�ch gi�a hai bên trong
th+i gian t�i. �ây m�t b��c ti�n quan
tr(ng trong vi�c c� th" hóa m
i quan h�
	
i tác chi�n l�7c toàn di�n gi�a Vi�t
Nam và ˆn ��, 	#c bi�t � c�p 	� 	�a
ph�
ng và doanh nghi�p, cho th�y s�
ch� 	�ng và n_ l�c c�a t�nh L�ng S
n
trong vi�c tìm ki�m và thúc 	jy h7p tác,
m� ra nhi�u c
 h�i phát tri"n b�n v�ng
cho t�nh L�ng S
n và các doanh nghi�p
ˆn ��, góp ph�n th%t ch#t h
n n�a m
i
quan h� h�u ngh� và h7p tác gi�a hai
qu
c gia.

Ngoài ra, nh‚m t�ng c�+ng giao l�u
nhân dân gi�a L�ng S
n và ˆn ��,
Không gian tri"n lãm v�n hóa Vi�t Nam
- ˆn �� t�i thành ph
 L�ng S
n trong
khuôn kh� Ngày h�i Yoga Qu
c t� v�i
các ho�t 	�ng giao l�u v�n hoá 	#c s%c
nh� v6 Henna và tr�ng bày các s�n
phjm th� công m� ngh� ˆn ��, jm
th�c ˆn ��, các lo�i trà và s�n phjm
th�o m�c d�7c li�u, s�n phjm tâm linh
- thi�n 	�nh, thông tin, hình �nh du l�ch
ˆn ��, tr�ng bày �n phjm, t+ r
i, t�p
g�p v� các l$nh v�c 	�u t�, th�
ng m�i
và du l�ch, Công viên 	�a ch�t toàn c�u
UNESCO L�ng S
n, trình di)n trang
ph�c dân t�c t�nh L�ng S
n, trình di)n

s�n phjm th� công •Ti�ng gáy gà 	�t X�
L�ngŽ; tr�i nghi�m v6 m#t n� S� t* mèo
L�ng S
n; trình di)n ngh� thêu, d�t th�
công truy�n th
ng, làm 	�u S� t* mèo
dân t�c Tày, Nùng ]L�ng S
n^, vi�t th�
pháp, tr�i nghi�m ch�p �nh photo-
booth 	ã góp ph�n t�ng c�+ng s� hi"u
bi�t, k�t n
i v�n hóa, qu�ng bá hình
�nh, vùng 	�t, con ng�+i, ti�m n�ng
th� m�nh, nhu c�u h7p tác qu
c t� c�a
t�nh L�ng S
n v�i ��i s� quán ̂ n �� t�i
Vi�t Nam c&ng nh� các 	�a ph�
ng c�a
ˆn ��.

�ây c&ng là d�p 	" t�nh L�ng S
n xúc
ti�n, qu�ng bá, gi�i thi�u giá tr� v�n hóa
truy�n th
ng, tài nguyên và s�n phjm du
l�ch 	#c s%c c�a t�nh t�i th� tr�+ng khách
du l�ch ̂ n ��; h��ng t�i xây d�ng s� ki�n
thành s�n phjm du l�ch c�a t�nh 	" k�t
n
i, qu�ng bá du l�ch, m� r�ng giao l�u
và thu hút khách du l�ch, các doanh
nghi�p 	�u t� 	�n v�i t�nh L�ng S
n.

N‚m trong chu_i s� ki�n giao l�u v�n
hoá ˆn ��, t1 ngày 30/5 	�n ngày
2/•/2025, Tu�n phim ̂ n �� t�i L�ng S
n
	ã 	�7c t� ch�c t�i R�p Chi�u phim
�ông Kinh v�i các b� phim n�i ti�ng c�a
ˆn �� g�m: N� 	ô v�t, Ti�ng Anh ti�ng
em, S
ng ch� m�t l�n và Ti�ng g�m t� do.
Tu�n phim gi�i thi�u nh�ng nét 	#c s%c
c�a 	i�n �nh ˆn �� 	�n 	ông 	�o khán
gi� t�nh L�ng S
n, qua 	ó, góp ph�n làm
phong phú 	+i s
ng h��ng th� v�n hóa
tinh th�n c�a nhân dân các dân t�c t�nh
L�ng S
n. Ngoài ra, trong khuôn viên khu
v�c r�p chi�u phim 	ã di)n ra tri"n lãm
chuyên 	� v� m�t s
 thành t�u tiêu bi"u
c�a 	i�n �nh ˆn �� và Vi�t Nam qua các
th+i k„.

Ngày h�i Yoga qu
c t� và Giao l�u
v�n hóa ˆn �� n�m 2025 	óng vai trò là
m�t ho�t 	�ng ngo�i giao v�n hóa và
kinh t� có ý ngh$a quan tr(ng, góp ph�n
vào s� phát tri"n chung c�a L�ng S
n và
c�ng c
 m
i quan h� t
t 	‡p gi�a Vi�t
Nam và ˆn ��. �ây c&ng là c
 h�i tuy�t
v+i 	" L�ng S
n qu�ng bá hình �nh du
l�ch, v�n hóa, con ng�+i 	�n b�n bè qu
c
t�, 	#c bi�t là th� tr�+ng ̂ n �� ti�m n�ng,
qua 	ó thúc 	jy các ho�t 	�ng 	�u t�,
th�
ng m�i và du l�ch song ph�
ng, góp
ph�n phát tri"n kinh t� - xã h�i c�a t�nh

Màn �%ng di�n Yoga c"a 300 hu‚n luy�n
viên và vZn ��ng viên Vi�t Nam và �n
��. �nh: MAI THU/Mass Yoga Performance
by 300 Instructors and Practitioners from
Vietnam and India. Photo:MAI THU
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From May 30 to May 3<, 2025, a series
of cultural exchange, investment
and tourism promotion, and yoga

demonstration activities took place across
Lang Son City. The event was attended
and directed throughout by Mr. Duong
Xuan Huyen, Member of the Provincial
Party Standing Committee and Perma-
nent Vice Chairman of the Provincial Peo-
ple•s Committee, along with
representatives of the province•s depart-
ments and agencies. Representing India
were Ms. T. A|ungla Jamir, Deputy Ambas-
sador of the Embassy of India in Vietnam;
representatives from the Swami
Vivekananda Cultural Center under the In-
dian Embassy in Hanoi; the Indian Busi-
ness Chamber in Vietnam ]INCHAM^; and
several Indian businesses, artisans, and
artists.

On the morning of May 3<, 2025, the
Opening Ceremony of the International
Day of Yoga and India Cultural Exchange
2025 was held at the Provincial Exhibition
and Fair Center, Tam Thanh Ward, Lang
Son City.

At the opening ceremony, delegates,
residents, and tourists witnessed the tra-
ditional Indian lamp-lighting ritual and
en|oyed a unique art performance titled
\Yoga - Aspiration to Reach Far,\ compris-
ing three chapters: Yoga Shines for a
Peaceful and Prosperous World; Everlast-

ing Vietnam- India Friendship; and Yoga -
Essence of Heaven and Earth for Human
Life, performed by both Vietnamese and
Indian artists, creating a vibrant cultural
fusion. A highlight of the ceremony was a
mass yoga performance featuring 300 in-
structors and practitioners from yoga
clubs in Lang Son, Vietnam, and India.

Yoga performances and experiential
activities were also organized at several
local cultural and historical tourist sites
across Lang Son City to promote tourism
while introducing yoga. The •Shining
YogaŽ Contest, part of the festival, encour-
aged yoga practice and community con-
nection. The yoga movement in Lang Son
not only promotes health but also serves
to present the province•s image to domes-
tic and international audiences, especially

in India, opening up new opportunities
for cultural exchange and sustainable
tourism development.

Also on this occasion, the •India Meet
2025Ž Conference was held, with hopes
that Lang Son and India would discover
cooperation opportunities, explore mar-
kets, and exchange ideas to promote in-
vestment. At the conference, delegates
from Lang Son and India introduced and
discussed potential, strengths, and invest-
ment attraction policies in sectors such as
investment, trade, logistics, tourism, agri-
culture-forestry, food, and tourism devel-
opment. Opportunities for exporting
Lang Son star anise, and cooperation in
import-export logistics were also high-
lighted.

At the conference, the Director of the
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MAI THU

Ký k�t Biên bJn ghi nh# h=p tác phát tri&n �$u t�, th��ng m�i và du l)ch gi�a Trung
tâm Xúc ti�n �$u t�, Th��ng m�i và Du l)ch t7nh L�ng S�n và Hi�p h�i Doanh nghi�p
�n �� t�i Vi�t Nam. �nh: D��NG KIM /Signing of a Memorandum of Understanding on
Cooperation in Investment, Trade, and Tourism Development between the Lang Son Center
for Investment, Trade and Tourism Promotion and the Indian Business Chamber in Vietnam.
Photo: DUONG KIM

IN AN EFFORT TO STRENGTHEN THE FRIENDSHIP AND COOPERATIVE DEVELOPMENT RELATIONSHIP
BETWEEN LANG SON PROVINCE AND THE EMBASSY OF INDIA IN VIETNAM, AS WELL AS WITH VARIOUS
LOCALITIES IN INDIA, WHILE PROMOTING CULTURAL CONNECTIONS AND SHOWCASING THE LAND,
PEOPLE, POTENTIAL, AND STRENGTHS OF THE PROVINCE, THE PEOPLE•S COMMITTEE OF LANG SON
PROVINCE COLLABORATED WITH THE EMBASSY OF INDIA IN VIETNAM TO ORGANI{E THE INTERNA•
TIONAL DAY OF YOGA AND INDIA CULTURAL EXCHANGE 2025 UNDER THE THEME •YOGA • CONNECT•
ING CULTURES, STRENGTHENING FRIENDSHIP.Ž

Lang Son Province and the Embassy of India
in Vietnam organize the international day of
Yoga and India cultural exchange 2025



Lang Son Center for Investment,
Trade and Tourism Promotion and
the President of the Indian Business
Chamber in Vietnam signed a Mem-
orandum of Understanding on coop-
eration in investment, trade, and
tourism development. This marks a sig-
ni@cant step in concretizing the Com-
prehensive Strategic Partnership
between Vietnam and India-particularly
at the local and enterprise level-and
demonstrates Lang Son•s proactive ef-
forts in seeking and promoting cooper-
ation. It opens up many sustainable
development opportunities for both
Lang Son and Indian enterprises while
further strengthening the friendship
and cooperation between the two na-
tions.

To enhance people-to-people ex-
change between Lang Son and India,
the Vietnam…India Cultural Exhibition
Space was also set up in Lang Son City
as part of the International Day of Yoga,
featuring vibrant cultural exchange ac-
tivities such as Henna art, displays of In-
dian handicrafts, Indian cuisine, a
variety of teas and herbal products, spir-
itual and meditation items, as well as
tourism information and images of
India. The space also included
brochures and lea•ets on investment,
trade, and tourism; an exhibition on the
Lang Son UNESCO Global Geopark; a
traditional costume show of Lang Son
ethnic groups; a performance of Lang
Son•s ceramic rooster craft •Tieng gay ga
dat Xu LangŽ; lion mask painting activi-
ties; live demonstrations of traditional
embroidery and weaving, crafting of
Tay and Nung lion masks, calligraphy
writing, and photobooth experiences.
These contributed to enhancing under-
standing, cultural connection, and the
promotion of Lang Son•s image, land,
people, strengths, and international co-
operation needs with the Embassy of
India in Vietnam and Indian localities.

This event was also an opportunity
for Lang Son Province to promote its
traditional cultural values, tourism re-
sources, and distinctive tourism prod-

ucts to the Indian tourist market. It aims
to develop this event into a branded
provincial tourism product that can at-
tract and connect tourists and investors
to Lang Son.

As part of the India cultural ex-
change event series, from May 30 to
June 2, 2025, the Indian Film Week was
held at Dong Kinh Cinema in Lang Son,
showcasing several renowned Indian
@lms including Dangal, English Vinglish,
~indagi Na Milegi Dobara, and RRR. The
@lm week o?ered audiences in Lang
Son a glimpse into the unique aspects
of Indian cinema, enriching the cultural
and spiritual life of the local ethnic com-
munities. Alongside the @lm screenings,
a themed exhibition was held at the
cinema showcasing signi@cant mile-
stones and achievements of both In-
dian and Vietnamese cinema over time.

The International Day of Yoga and
India Cultural Exchange 2025 served as
an important cultural and economic
diplomacy event, contributing to Lang
Son•s overall development and further
strengthening the friendship between
Vietnam and India. It also presented an
excellent opportunity for Lang Son to
promote its tourism, culture, and peo-
ple to the world, particularly to the
promising Indian market, thereby
boosting bilateral cooperation in invest-
ment, trade, and tourism, and con-
tributing to the province•s
socio-economic growth
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THÀNH PH� TRÙNG KHÁNH LÀ
M‰T TRONG B�N THÀNH PH�
TR‘C THU‰C TRUNG ��NG C|A
TRUNG QU�C žCÙNG VŠI B‹C
KINH, THIÊN TÂN, TH�šNG H†IŸ,
TRÙNG KHÁNH KHÔNG CHˆ LÀ
TRUNG TÂM CHÍNH TR� • KINH T�
C|A KHU V‘C PHÍA TÂY, MÀ CÒN
LÀ M‹T XÍCH TR“NG Y�U TRONG
CÁC CHI�N L�šC QU�C GIA C|A
TRUNG QU�C NH� •TUY�N
��•NG V N T†I MŠI TRÊN B‰ •
TRÊN BI›NŽ, NH• VÀO LšI TH� V�
TRÍ ��A LÝ �‰C �ÁO VÀ HŒ
TH�NG V N T†I �A PH��NG
THœC. BÊN C�NH �Ó, TRONG
NH�NG N™M G	N �ÂY, KHI
TRUNG QU�C T™NG C�•NG
THÚC �¡Y SÁNG KI�N •VÀNH
�AI VÀ CON ��•NGŽ, TRÙNG
KHÁNH NGÀY CÀNG KH¢NG
��NH VAI TRÒ N—I B T C|A
TRUNG TÂM LOGISTICS KHU
V‘C PHÍA TÂY TRUNG QU�C.

L�NG S�N NGÀY NAY |
LANG SON PROVINCE TODAY

V9 trí chijn l*;c n}i b~t, là (•u
m>i giao thông liên vùng - qu>c tj

Thành ph
 Trùng Khánh n‚m �
giao 	i"m gi�a Vành 	ai kinh t�
Tr�+ng Giang và sáng ki�n •Vành 	ai
và Con 	�+ngŽ, có v� trí chi�n l�7c
quan tr(ng trong vi�c k�t n
i �ông -
Tây, Nam - B%c. Là Trung tâm kinh t�
vùng th�7ng l�u Tr�+ng Giang, Trùng
Khánh có kh� n�ng lan t'a m�nh m6
	�n các t�nh phía Tây nh� T� Xuyên,
Vân Nam, Qu�ng Tây, Thi"m Tây, Cam
Túcƒ và 	�ng th+i k�t n
i tr�c ti�p
b‚ng 	�+ng th�y 	�n Th�7ng H�i và
khu v�c duyên h�i phía �ông. 

��ng th+i, thành ph
 Trùng Khánh
	�7c xác 	�nh là thành ph
 tr(ng
	i"m trong nhi�u chi�n l�7c phát tri"n
qu
c gia c�a Trung Qu
c, nh�: là tr�
c�t c�a Chi�n l�7c phát tri"n khu v�c

Bà T. A£ungla jamir - Phó ��i s�, ��i s�
quán �n �� t�i Vi�t Nam tham quan
Không gian tri&n lãm v�n hóa Vi�t
Nam - �n ��. �nh: D��NG KIM / Ms. T.
A|ungla Jamir - Deputy Ambassador of
the Embassy of India in Vietnam visiting
the Vietnam-India Cultural Exhibition
Space. Photo:DUONG KIM
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phía Tây, gi� vai trò 	�u tàu thúc 	jy
s� v�
n lên c�a khu v�c phía Tây;
	óng vai trò quan tr(ng trong sáng
ki�n •Vành 	ai và Con 	�+ngŽ, k�t n
i
Trung Qu
c v�i l�c 	�a Á - Âu qua
tuy�n 	�+ng s%t Trung - Âu; là trung
tâm ch� 	�o c�a •Tuy�n 	�+ng v�n t�i
m�i trên b� - trên bi"nŽ, k�t n
i phía
Tây Trung Qu
c v�i ASEAN thông qua
Qu�ng Tây.

V�i v� trí chi�n l�7c v1a liên thông
n�i 	�a, v1a k�t n
i qu
c t�, Trùng
Khánh là c*a ngõ huy�t m�ch 	" khu
v�c phía Tây Trung Qu
c giao th�
ng
v�i n�i 	�a và qu
c t�.

H4 th>ng v~n t<i (a ph*€ng th^c

ngày càng hoàn thi4n
Thành ph
 Trùng Khánh có h�

th
ng v�n t�i 	a ph�
ng th�c, g�m:
	�+ng s%t  - 	�+ng b� - 	�+ng th�y -
	�+ng hàng không tích h7p thành
m�t h� sinh thái hi�n 	�i, k�t n
i
thông su
t gi�a n�i 	�a và qu
c t�.

V� 	�+ng s%t, thành ph
 Trùng
Khánh là m�t trong nh�ng 	�u m
i
	�+ng s%t quan tr(ng � khu v�c phía
Tây Trung Qu
c. H� th
ng 	�+ng s%t
bao g�m: Tuy�n 	�+ng s%t Trung … Âu
]Trùng Khánh … Tân C�
ng … Châu Âu^
k�t n
i Trùng Khánh v�i ��c, Ba Lan,
Ngaƒ qua Tân C�
ng, là hành lang lo-
gistics quan tr(ng c�a •Vành 	ai và
Con 	�+ngŽ. Cùng v�i Tuy�n 	�+ng s%t

trong •Tuy�n 	�+ng v�n t�i m�i trên
b� - trên bi"nŽ, n
i Trùng Khánh v�i các
C�ng bi"n � Qu�ng Tây ]nh� C�ng
Khâm Châu, C�ng Phòng Thành^.

V� 	�+ng b�, thành ph
 Trùng
Khánh có m�ng l��i 	�+ng cao t
c và
qu
c l� dày 	#c, 	óng vai trò k�t n
i
n�i vùng và liên k�t liên t�nh, nh� các
	�+ng cao t
c liên khu v�c nh�: G†5
]k�t n
i Trùng Khánh v�i Quý Châu,
Qu�ng Tây và khu v�c phía Nam^; G•5
]k�t n
i Trùng Khánh v�i Thi"m Tây và
khu v�c Tây B%c^...,cùng m�ng l��i lo-
gistics 	�+ng b� ph� kh%p 38
qu�n/huy�n, 	�m b�o v�n chuy"n
hàng hóa n�i 	�a nhanh chóng.

Giao thông 	�+ng hàng không
c�a Trùng Khánh v�i h�t nhân là Sân
bay qu
c t� Giang B%c ]n�m 202= 	�t
s�n l�7ng trên =00.000 t�n hàng hóa
và ph�c v� h
n =0 	�+ng bay qu
c t�^
	ang ngày càng kh4ng 	�nh v� th� là
Trung tâm hàng không chi�n l�7c c�a
khu v�c phía Tây, v1a ph�c v� nhu c�u
hành khách, v1a là Trung tâm trung
chuy"n hàng hóa qu
c t� quan tr(ng.

Thành ph
 Trùng Khánh n‚m �
th�7ng ngu�n Tr�+ng Giang, s� h�u
m�ng l��i C�ng sông n�i 	�a l�n nh�t
mi�n Tây Trung Qu
c, có C�ng Qu�
Viên - là C�ng container n�i 	�a l�n
nh�t Trung Qu
c, có kh� n�ng k�t n
i
tr�c ti�p v�i h� th
ng 	�+ng s%t và
	�+ng b�; có Tuy�n 	�+ng thu! chi�n
l�7c Tr�+ng Giang 	" 	�a hàng hoá v�

Trùng Khánh - Trung tâm Logistics
khu v�c phía Tây Trung Qu�c

V� GIANG t)ng h*p 

NHÌN RA TH� GI�I |
VIEW OF THE WORLD

Th" t�#ng Chính ph" Vi�t Nam Ph�m Minh Chính và Th" t�#ng Qu�c V? Vi�n Trung
Qu�c Lý C�>ng ch�ng ki�n trao �(i Công hàm v[ vi�c thành lZp T(ng Lãnh s; quán Vi�t
Nam t�i Trùng Khánh, Trung Qu�c. �nh s�u t�m



Th" t�#ng Chính ph" Vi�t Nam Ph�m Minh Chính �ón tuy�n Tàu nhanh ASEAN xu‚t phát
t• Hà N�i t#i Trung tâm logistics Trùng Khánh. �nh s�u t�m
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NHÌN RA TH� GI�I |
VIEW OF THE WORLD

th4ng các C�ng bi"n nh� Th�7ng H�i,
Nam Kinh, V& Hán. 

H� th
ng v�n t�i 	a ph�
ng th�c
trên, không ch� giúp thành ph
 Trùng
Khánh liên k�t ch#t ch6 v�i các 	�a
ph�
ng n�i 	�a, mà còn m� r�ng k�t
n
i 	�n ASEAN, Châu Âu, Trung
�ôngƒ, t1ng b��c 	�nh hình vai trò
	�u m
i chu_i cung �ng toàn c�u.

Nfng lJc lan t•a logistics m)nh,
thúc (wy phát tri.n vùng

Cùng v�i s� hoàn thi�n c�a c
 s�
h� t�ng, m�ng l��i logistics, n�ng l�c
lan t'a c�a Trùng Khánh c&ng không
ng1ng m� r�ng. Thành ph
 hi�n là
Trung tâm 	i�u ph
i v�n chuy"n hàng
hóa cho nhi�u t�nh phía Tây Trung
Qu
c nh� T� Xuyên, Quý Châu, Vân
Nam, Thi"m Tây, các s�n phjm nh� trà,
nông s�n, linh ki�n 	i�n t* t1 các 	�a
ph�
ng này có th" thông qua Trùng
Khánh 	" xu�t khju sang Châu Âu
ho#c ASEAN. Trùng Khánh c&ng 	ang
ph
i h7p v�i các 	�a ph�
ng khác xây
d�ng h� th
ng logistics khu v�c
•trung tâm … v� tinhŽ, 	i"n hình là h7p
tác v�i thành ph
 Nam Ninh, Qu�ng
Tây, 	" hình thành Khu h7p tác Logis-
tics qu
c t� •Tuy�n 	�+ng v�n t�i m�i

trên b� - trên bi"nŽ, thúc 	jy chia s{
ngu�n l�c và h7p tác xuyên vùng.

Trong nh�ng n�m g�n 	ây, thành
ph
 Trùng Khánh có s� trao 	�i kinh
t�-th�
ng m�i h�t s�c th�+ng xuyên
v�i Vi�t Nam. Hi�n nay, Vi�t Nam là 	
i
tác th�
ng m�i l�n nh�t liên t�c trong
05 n�m qua c�a Trùng Khánh trong
ASEAN. Các 	�a ph�
ng, c
 quan, 	
n
v� c�a Vi�t Nam 	ã tri"n khai nhi�u
ho�t 	�ng h7p tác v�i Trùng Khánh. 

Chuy�n th�m c�a Th� t��ng Chính
ph� Vi�t Nam Ph�m Minh Chính t�i
thành ph
 Trùng Khánh vào tháng •
n�m 2023 	ã m� ra nhi�u c
 h�i h7p
tác m�i trên l$nh v�c nh� logistics,
nông nghi�p, công nghi�p ch� bi�n và
công ngh� caoƒ

C&ng trong khuôn kh� chuy�n
th�m này, tr��c s� ch�ng ki�n c�a Th�
t��ng Chính ph� Vi�t Nam Ph�m
Minh Chính và Th� t��ng Qu
c V�
Vi�n Trung Qu
c Lý C�+ng, B� Ngo�i
giao hai N��c 	ã trao 	�i Công hàm
v� vi�c thành l�p T�ng Lãnh s� quán
Vi�t Nam t�i Trùng Khánh, t�o 	i�u
ki�n thu�n l7i 	" các 	�a ph�
ng c�a
Vi�t Nam thúc 	jy tri"n khai h7p tác
v�i Trùng Khánh trên các l$nh v�c
trong th+i gian t�i 

B��c vào cu�c kháng chi�n
ch
ng M�, th�c hi�n l+i hi�u
tri�u thiêng liêng c�a Ch�

t�ch H� Chí Minh \dù khó kh�n
gian kh� 	�n m�y, Nhân dân ta
nh�t 	�nh s6 hoàn toàn th%ng l7i,
T� qu
c ta nh�t 	�nh s6 th
ng
nh�t, 	�ng bào Nam B%c nh�t 	�nh
s6 sum h(p m�t nhà\, l7i ích qu
c
gia - dân t�c trên h�t và tr��c h�t
lúc này là làm th� nào 	" gi�i
phóng mi�n Nam, th
ng nh�t 	�t
n��c. Trong hoàn c�nh ph�i \l�y
y�u 	ánh m�nh\, ��ng C�ng s�n
Vi�t Nam xác 	�nh vi�c t�o d�ng
s�c m�nh t�ng h7p c�a dân t�c và
th+i 	�i là m�t nhân t
 quy�t 	�nh.
�ó là s�c m�nh 	�i 	oàn k�t toàn
dân, t1 B%c chí Nam; s�c m�nh c�a
tình 	oàn k�t v�i Lào và Cam-
puchia; s�c m�nh c�a s� giúp 	>
c�a các n��c xã h�i ch� ngh$a
]XHCN^ lúc b�y gi+, nh�t là Liên Xô,
Trung Qu
c và s�c m�nh c�a s�
�ng h� c�a nhân lo�i ti�n b� trên
toàn th� gi�i. V�i tinh th�n 	ó, H�i
ngh� Trung �
ng <3 n�m <9•† 	ã
xác 	�nh \��u tranh ngo�i giao
không 	
n thu�n ph�n ánh cu�c
	�u tranh chi�n tr�+ng mà trong
tình hình qu
c t� hi�n nay, v�i tính
ch�t cu�c chi�n tranh gi�a ta và
	�ch, 	�u tranh ngo�i giao gi� vai
trò quan tr(ng, tích c�c, ch� 	�ng\.
Sau 	ó n�m <9•9, B� Chính tr� ra
Ngh� quy�t xác 	�nh \Ngo�i giao
tr� thành m#t tr�n chi�n l�7c, có ý
ngh$a quan tr(ng\ 	ó là.

Ngo�i giao k�t h7p v�i quân s�,
chính tr�, t�o ra th� tr�n \v1a 	ánh
v1a 	àm\, huy 	�ng s�c m�nh
t�ng h7p c�a dân t�c. Trong 	ó,
	�u tranh quân s� và chính tr� là c

s� cho 	àm phán trên m#t tr�n
ngo�i giao; ng�7c l�i, 	�u tranh
ngo�i giao góp ph�n c�ng h��ng
th%ng l7i c�a 	�u tranh chính tr� và
quân s�. B‚ng nh�ng sách l�7c
linh ho�t và m�m d{o, khi th+i c

chín mu�i, ta 	ã bu�c M� ng�i vào
	àm phán t1 n�m <9•9, m� ra c�c



di�n m�i 	i vào giành th%ng l7i t1ng
b��c. Nh�ng cu�c 	�u trí cam go trên
bàn 	àm phán v�i c�+ng qu
c hàng
	�u th� gi�i 	ã tôi luy�n b�n l$nh và
trí tu� c�a ngo�i giao cách m�ng Vi�t
Nam. Nh�ng nhà ngo�i giao l_i l�c
nh� Lê ��c Th(, Xuân Th�y, Nguy)n
Th� Bìnhƒ 	ã tr� thành bi"u t�7ng
cho ý chí kiên 	�nh, 	�y b�n l$nh, s%c
s�o nh�ng m�m d{o c�a ngo�i giao
Vi�t Nam. Ngh� thu�t \	ánh - 	àm\
trong ngo�i giao 	ã 	�t 	�n 	�nh cao

v�i vi�c ký Hi�p 	�nh hòa bình Paris.
Cùng v�i chi�n th%ng Khe Sanh, M�u
Thânƒ, th%ng l7i trên bàn 	àm phán
	ã bu�c M� xu
ng thang và ký Hi�p
	�nh tháng </<9†3, hoàn thành
nhi�m v� \	ánh cho M� cút\ ti�n t�i
\	ánh cho ng�y nhào\. 

Ngo�i giao Vi�t Nam 	ã tranh th�
s�c m�nh c�a ba dòng thác cách
m�ng, huy 	�ng s� �ng h� c�a các
n��c XHCN và m#t tr�n qu
c t� �ng
h� s� nghi�p 	�u tranh chính ngh$a

c�a nhân dân Vi�t Nam. Câu nói \Vì
Vi�t Nam, nhân dân Cuba s`n sàng
hi�n dâng c� máu c�a mình\ c�a
Ch� t�ch Fidel Castro 	ã tr� thành
khju hi�u tiêu bi"u cho s� h_ tr7 v�t
ch�t và tinh th�n c�a các n��c
XHCN. Cùng v�i ý chí, quy�t tâm c�a
quân và dân ta, s� chi vi�n, giúp 	>
c�a các n��c XHCN	ã góp ph�n l�p
nên nh�ng chi�n công l}y l1ng trên
chi�n tr�+ng. 

B‚ng uy tín và các ho�t 	�ng
ngo�i giao c�a mình, Ch� t�ch H� Chí
Minh và các Lãnh 	�o ti�n b
i không
ch� huy 	�ng 	�7c s� �ng h� mà còn
	óng góp to l�n vào vi�c c�ng c

	oàn k�t, h7p tác c�a các n��c XHCN.
Cách m�ng Vi�t Nam 	ã tr� thành
ng(n c+ quy t� s� 	oàn k�t c�a các
n��c XHCN v�7t qua nh�ng th+i kh%c
có nh�ng r�n n�t, b�t 	�ng. ��ng
th+i v�i tinh th�n \giúp b�n là giúp
mình\, ta 	ã xây d�ng tình 	oàn k�t và
liên minh chi�n 	�u v�i Lào và Cam-
puchia, góp ph�n làm nên th%ng l7i
c�a cách m�ng m_i n��c. 

Bên c�nh 	ó, ngo�i giao \tâm
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LÃ VI�T T)ng h*p

Ngo�i giao Vi�t Nam, nh�ng �óng góp
quan tr�ng vào ��i th�ng mùa Xuân
1975, Gi�i phóng mi�n Nam,
th�ng nh�t ��t n��c

KI�N TH	C ��I NGO�I |
KNOWLEDGE ON FOREIGN AFFAIRS

T(ng Bí th� Tô Lâm �^c di�n v�n t�i L� K� ni�m 50 n�m  Ngày GiJi phóng mi[n Nam,
th�ng nh‚t �‚t n�#c.  �nh s�u t�m

��I TH‹NG MÙA XUÂN 19€5 �Ã K�T THÚC CU‰C KHÁNG CHI�N TR�•NG K¤, GI†I PHÓNG HOÀN TOÀN
MI'N NAM, TH�NG NH�T ��T N�ŠC, VI�T THÊM TRANG S” HÀO HÙNG TRONG L�CH S” D‘NG N�ŠC
VÀ GI� N�ŠC V˜ ��I C|A DÂN T‰C VIŒT NAM. TH‹NG LšI C|A DÂN T‰C VIŒT NAM MÃI MÃI ��šC GHI
VÀO L�CH S” TH� GIŠI NH� M‰T CHI�N CÔNG V˜ ��I C|A TH� K¥ XX, M‰T TRONG NH�NG TRANG S”
CHÓI L“I NH�T, M‰T BI›U T�šNG SÁNG NG•I V' S‘ TOÀN TH‹NG C|A CH| NGH˜A ANH HÙNG CÁCH
M�NG VÀ TRÍ TUŒ CON NG�•I  TRONG L�CH S” DÂN T‰C. TRONG TRANG S” HÀO HÙNG �Ó, NGO�I
GIAO VIŒT NAM �Ã �ÓNG GÓP QUAN TR“NG, TR�¦NG THÀNH QUA CU‰C ��U TRANH GI†I PHÓNG
DÂN T‰C, TH�NG NH�T ��T N�ŠC.



công\ Vi�t Nam 	ã thu ph�c lòng
ngu�+i b‚ng chính ngh$a, l6 ph�i và
	�o lý, t�o nên m#t tr�n nhân dân
r�ng kh%p �ng h� Vi�t Nam. Hai ch�
\Vi�t Nam\ 	ã tr� thành bi"u t�7ng
c�a phong trào gi�i phóng dân t�c,
trong 	ó có c� nhân dân M� và 	ông
	�o chính khách, h(c gi�, nhân s$ n�i
ti�ng th� gi�i. Nh+ nh�ng ho�t 	�ng
ngo�i giao r�t ch� 	�ng, tích c�c c�a
ta, Liên Xô, Trung Qu
c, các n��c
XHCN và b�n bè, anh em � Châu Á,
Châu Phi, M� La-tinh, Châu Âu 	ã
dành cho nhân dân Vi�t Nam s� �ng
h�, giúp 	> v�i nhi�u hình th�c 	a
d�ng, thi�t th�c. Hàng tri�u ng�+i t1
nh�ng nhà Lãnh 	�o, chính khách
nh� Ch� t�ch Cuba Fidel Castro, Th�
t��ng Th�y �i"n Olof Palme cho 	�n
ng�+i dân � chính n��c M�, 	ã xu
ng
	�+ng bi"u tình ph�n 	
i chi�n tranh,
�ng h� cu�c 	�u tranh chính ngh$a
c�a nhân dân Vi�t Nam. 

V�i tinh th�n \hòa hi�u\,  ngo�i
giao Vi�t Nam 	ã m� r�ng quan h� 	
i
ngo�i c�a 	�t n��c và 	#t n�n móng
cho s� hòa gi�i v�i các n��c 	ã t1ng
tham chi�n. Trong nh�ng ngày khói
l*a chi�n tranh, Vi�t Nam 	ã luôn bày
t' mong mu
n xây d�ng quan h� h�u
ngh�, h7p tác v�i các n��c 	ang tham
chi�n t�i Vi�t Nam, k" c� v�i M�, s`n
sàng \tr�i th�m 	'\ cho M� rút. V�i
nh�ng c* ch� thi�n chí nh� 	
i x*
nhân 	�o v�i tù binh, trao tr� tù binh,
t�o thu�n l7i cho vi�c di t�n công
dânƒ, tinh th�n ngo�i giao \hòa hi�u\
	ã th" hi�n thi�n chí hòa bình, nhân
	�o và góp ph�n khôi ph�c quan h�
bình th�+ng v�i các n��c sau này. 

Cùng v�i cu�c 	�u tranh chính
ngh$a, ngo�i giao Vi�t Nam 	ã nêu
cao tinh th�n \làm cho n��c mình ít
k{ thù h
n h�t và nhi�u b�n 	�ng
minh h
n h�t\ c�a Ch� t�ch H� Chí
Minh, góp ph�n m� r�ng quan h�
không ch� v�i các n��c XHCN và các
n��c thu�c 	�a c& m�i giành 	�c l�p.
Ngay sau th%ng l7i c�a Hi�p 	�nh
Paris, Vi�t Nam 	ã thi�t l�p quan h�
ngo�i giao v�i nhi�u n��c t� b�n phát

tri"n ph�
ng Tây nh� Nh�t B�n, Anh,
Pháp, Italy, Canada, B�, Hà Lanƒ, m�
r�ng s� công nh�n v�i nhà n��c Vi�t
Nam Dân ch� C�ng hòa. ��n nay, Vi�t
Nam 	ã có quan h� ngo�i giao v�i <9=
n��c là thành viên Liên h7p qu
c. 

Ch� t�ch H� Chí Minh 	ã nói
\mu
n thành công thì ph�i bi�t tr��c
m(i vi�c\, vi�c nghiên c�u, d� báo
chi�n l�7c c�a ngo�i giao Vi�t Nam 	ã
h_ tr7 	%c l�c cho m#t tr�n 	�u tranh
chính tr� và quân s�. Ngo�i giao 	ã
	ánh giá, nh�n 	�nh 	úng tình hình
th� gi�i, t1 	ó giúp Trung �
ng ��ng
có nh�ng quy�t sách k�p th+i trong
t1ng giai 	o�n. Trong giai 	o�n 	ánh
- 	àm, cùng v�i ti�n công quân s�,
ngo�i giao 	ã 	jy m�nh t�n công
chính tr�, d� lu�n bu�c M� ph�i ng1ng
t�n công b%n phá mi�n B%c, ch�p
nh�n chuy"n h��ng chi�n l�7c và
ng�i vào 	àm phán v�i Vi�t Nam. 

Chi�n tranh 	ã lùi xa, nhìn l�i
ch#ng 	�+ng l�ch s* v{ vang c�a dân
t�c, càng nhìn th�y rõ t�m quan tr(ng
c�a 	
i ngo�i nói chung và ngo�i giao
nói riêng trong s� nghi�p 	�u tranh
giành 	�c l�p dân t�c, xây d�ng và
b�o v� T� qu
c. Trong m(i hoàn c�nh,
vi�c k�t h7p s�c m�nh dân t�c v�i s�c
m�nh th+i 	�i, k�t h7p ch#t ch6 các
m#t tr�n 	
i ngo�i - qu
c phòng - an
ninh là ti�n 	� 	" dân t�c ta l�y y�u
th%ng m�nh, l�y ít kháng nhi�u. Cùng
v�i nguyên t%c kiên 	�nh l7i ích qu
c
gia - dân t�c, chúng ta nh�n th�c rõ
vi�c �ng x* khéo léo, hài hòa v�i các
n��c l�n và xây d�ng quan h� h�u
ngh�, h7p tác toàn di�n v�i các n��c
láng gi�ng luôn là m�t ph�n không
th" thi�u c�a ngo�i giao Vi�t Nam.

Ngày nay, s� nghi�p 	�i m�i vào
th+i 	i"m 	�t n��c h�i nh�p qu
c t�
toàn di�n, sâu r�ng 	#t ra s� m�nh
l�ch s* m�i cho ngo�i giao Vi�t Nam.
H
n bao gi+ h�t, ngo�i giao Vi�t Nam
c�n 	i tiên phong trong vi�c ki�n t�o
môi tr�+ng hòa bình, �n 	�nh và thu
hút các ngu�n l�c bên ngoài 	" phát
tri"n 	�t n��c. Cùng v�i qu
c phòng
- an ninh t�o thành th� chân ki�ng
v�ng ch%c, ngo�i giao Vi�t Nam 	ã,
	ang và s6 ti�p t�c 	óng góp ch�
	�ng, tích c�c vào vi�c b�o v� 	�t
n��c t1 s�m, t1 xa, gi� n��c t1 khi
n��c còn ch�a nguy, ph�c v� thi�t
th�c các l7i ích an ninh, phát tri"n,
nâng cao v� th� 	�t n��c, góp ph�n
	�a 	�t n��c b��c vào giai 	o�n phát
tri"n m�i, t� tin b��c vào k! nguyên
m�i - k! nguyên v�
n mình c�a dân
t�c Vi�t Nam 

34

KI�N TH	C ��I NGO�I |
KNOWLEDGE ON FOREIGN AFFAIRS

L� di�u binh, di�u hành k� ni�m 50 n�m
ngày giJi phóng mi[n Nam, th�ng nh‚t �‚t
n�#c. �nh s�u t�m

B� tr�]ng Ngo�i giao Chính ph" Cách m�ng lâm th>i C�ng hòa mi[n Nam Vi�t Nam Nguy�n
Th) Bình ký Hi�p �)nh Paris v[ ch‚m d�t chi�n tranh, lZp l�i hòa bình ] Vi�t Nam, ngày
2€/1/19€3, t�i Trung tâm h�i ngh) qu�c t� ] th" �ô Paris *Pháp+. �nh s�u t�m



V�i s� công nh�n này, Vi�t Nam t�
hào s� h�u t�ng c�ng 0= CV�C
toàn c�u UNESCO bao g�m

CV�C toàn c�u L�ng S
n; CV�C toàn
c�u Cao nguyên 	á ��ng V�n, t�nh Hà
Giang; CV�C toàn c�u non n��c Cao
B‚ng, t�nh Cao B‚ng và CV�C �%k
Nông, t�nh �%k Nông. S� gia t�ng v� s

l�7ng CV�C này th" hi�n cam k�t và
thành công ngày càng t�ng c�a Vi�t
Nam trong vi�c xác 	�nh, b�o t�n và
qu�ng bá di s�n 	�a ch�t trên ph�m vi
toàn c�u. 

Tr��c 	ó, ngày 08/9/202=, trong
khuôn kh� H�i ngh� Qu
c t� l�n th� 8
M�ng l��i CV�C khu v�c Châu Á - Thái
Bình D�
ng 	�7c t� ch�c t�i thành ph

Cao B‚ng, t�nh Cao B‚ng, H�i 	�ng
CV�C toàn c�u UNESCO 	ã ti�n hành
h(p, 	ánh giá và bi"u quy�t công nh�n
CV�C L�ng S
n là CV�C toàn c�u UN-
ESCO v�i <00‰ phi�u 	�ng ý.

Công b
 này 	ã nâng t�ng s
 công
viên 	�a ch�t toàn c�u trong M�ng l��i
CV�C toàn c�u c�a UNESCO lên 229
công viên t�i 50 qu
c gia. <• công viên
	�a ch�t m�i 	�7c công nh�n n‚m � <<
qu
c gia g�m: Trung Qu
c ]Kanbula và
Yunyang^, B%c Tri�u Tiên ]Núi Paektu^,
Ecuador ]Napo Sumaco và Tungu-
rahua^, Indonesia ]Kebumen và Mera-
tus^, Ý ]Mur^, Na Uy ]B+ bi"n F|ord^, Hàn
Qu
c ]�an D�
ng và Kyungbuk^, � R�p
Saudi ]Salma và B%c Riyadh^, Tây Ban

Nha ]Costa Quebrada^, V�
ng qu
c
Anh ]Arran^ và Vi�t Nam ]L�ng S
n^. 

N‚m gi�a nh�ng 	�nh núi 	á vôi �
mi�n b%c Vi�t Nam, CV�C toàn c�u UN-
ESCO L�ng S
n có  t�ng di�n tích
kho�ng =.8=2,58 km2, dân s
 kho�ng
•2†.500 ng�+i ]kho�ng †8‰ dân s

toàn t�nh^  	�7c xu�t hi�n trên Trang
thông tin c�a UNESCO gi�i thi�u v� <•
công viên 	�a ch�t m�i 	�7c công nh�n,
v�i n�i dung gi�i thi�u nh� sau: •N‚m
gi�a nh�ng dãy núi 	á vôi hùng v$ c�a
vùng �ông B%c Vi�t Nam, CV�C toàn
c�u UNESCO L�ng S
n k" l�i câu
chuy�n k„ di�u v� nh�ng l�n bi"n 	�i

d+i, núi l*a phun trào và s� v�n 	�ng
không ng1ng c�a các h� sinh thái. N
i
	ây nh� m�t kho t� li�u t� nhiên, l�u
gi� d�u tích c�a quá trình ti�n hóa s�
s
ng su
t hàng tri�u n�m. Nh�ng l�p
	á c� x�a nh�t c�a CV�C v}n còn in
	�m d�u v�t c�a 	áy bi"n nguyên th�y,
t1ng là n
i sinh s
ng c�a b( ba thu„
l�p 	�ng v�t chân 	
t và l�p bút 	á, loài
	�ng v�t bi"n 	�u tiên s
ng theo b�y
	àn. N��c bi"n rút 	" l�i nh�ng l�p 	á
phi�n, 	á sa th�ch và 	á vôi, 	�ng th+i
m� ra nh�ng c�nh quan núi l*a 	�c
	áo. M�t trong nh�ng 	i"m nh�n 	�a
ch�t 	#c bi�t nh�t c�a công viên là

UNESCO CHÍNH TH�C CÔNG NH�N CÔNG VIÊN ��A CH
T L�NG S�N �
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Tr�ng Na D��ng n�m trong vùng CV�C L�ng S�n m] ra cánh c„a nhìn v[ cu�c s�ng ] khu v;c
�ông Nam Á cách �ây khoJng 40 ��n 20 tri�u n�m. �nh: BÙI THU N/ The Na Duong Lake Life-
time Window, located within Lang Son Geopark, offers a glimpse into life in Southeast Asia between
=0 to 20 million years ago. Photo: BUI THUAN

Nâng t!m v" th� Vi�t Nam trên
b�n �# di s�n �"a ch�t th� gi�i



tr&ng Na D�
ng - vùng tr&ng t� nhiên
cho phép con ng�+i ngày nay có th"
hình dung l�i môi tr�+ng s
ng � khu
v�c �ông Nam Á cách 	ây kho�ng =0
	�n 20 tri�u n�m. Nh�ng hóa th�ch tìm
th�y t�i 	ây ti�t l� m�t h� sinh thái r1ng
nhi�t 	�i t�
i t
t, phong phú các loài
th�c v�t và 	�ng v�t, 	�ng th+i cung
c�p nh�ng manh m
i quan tr(ng v�
hành trình di c� c�a loài thú gi�a các
Châu l�c. ��a ch�t 	#c tr�ng c�a khu
v�c không ch� t�o nên nh�ng c�nh
quan ngo�n m�c mà còn �nh h��ng
sâu s%c 	�n n�n nông nghi�p 	�a
ph�
ng, v�i l�p 	�t giàu khoáng ch�t
nuôi d�>ng nhi�u lo�i cây tr�ng 	#c s�n
nh� na và h�i. Kh
i núi 	á vôi B%c S
n
m�t dãy núi �n t�7ng hình thành t1 các
tr�m tích 	áy bi"n c� 	�i còn l�u gi�
d�u tích c�a nh�ng c� dân 	�u tiên c�a
Vi�t Nam, thông qua các công c� 	á, 	�
g
m và di ch� m� táng, hé l� ph�n nào
cu�c s
ng c�a con ng�+i th+i ti�n s*.

CV�C L�ng S
n c&ng là n
i sinh
s
ng c�a nhi�u c�ng 	�ng dân t�c
thi"u s
 nh� Kinh, Nùng, Tày, Dao, m_i
dân t�c 	�u l�u gi� nh�ng ngôn ng�,
ngh� th� công và phong t�c truy�n
th
ng riêng bi�t. Trung tâm 	+i s
ng
tâm linh c�a vùng 	�t này là tín ng�>ng
th+ M}u - ��o M}u - m�t nét v�n hóa
	#c s%c k�t h7p âm nh�c, v& 	i�u và
ngh� thu�t k" chuy�n, nh‚m tôn vinh
các v� th�n cai qu�n tr+i, 	�t, núi r1ng
và sông n��c. Nét 	‡p v�n hóa �y v}n
	�7c gìn gi� qua các L) h�i r�c r>,
nh�ng b� trang ph�c truy�n th
ng tinh
x�o, cùng các lo�i hình ngh� thu�t dân
gian nh� hát Then - th� âm nh�c 	�7c
ví nh� thanh âm c�a th�n tiên - và 	àn
tính.Tín ng�>ng th+ M}u và hát Then
	�u 	ã 	�7c UNESCO ghi danh là Di s�n
v�n hóa phi v�t th" c�a nhân lo�i. Tr�i
qua bi�t bao th� h�, nh�ng giá tr� v�n
hóa này v}n luôn là c�i ngu�n g%n bó,
b�i 	%p b�n s%c cho c�ng 	�ng c� dân
n
i 	ây.Ž

Chi�u ngày 02/•/2025, t�i Paris,
C�ng hòa Pháp, T� ch�c Giáo d�c, Khoa
h(c và V�n hoá c�a Liên h7p qu
c ]UN-

ESCO^ t� ch�c bu�i l) trao b‚ng công
nh�n cho các n��c có CV�C m�i 	�7c
UNESCO công nh�n là CV�C toàn c�u
UNESCO. T�i 	ây, CV�C L�ng S
n c�a
Vi�t Nam cùng <5 công viên 	�a ch�t
khác trên th� gi�i 	ã 	�7c vinh danh.
�ây là l�n 	�u tiên UNESCO t� ch�c l)
trao b‚ng ch�ng nh�n này t�i chính tr�
s� c�a mình, theo hình th�c tr�c ti�p
k�t h7p tr�c tuy�n.

��i s� Nguy)n Th� Vân Anh, Tr��ng
Phái 	oàn th�+ng tr�c Vi�t Nam bên
c�nh UNESCO vui m1ng 	ón nh�n
B‚ng công nh�n CV�C L�ng S
n là
CV�C toàn c�u UNESCO do bà Audrey
Azoulay, T�ng Giám 	
c UNESCO ký và
	�7c bà Lidia Brito, Tr7 lý T�ng Giám
	
c UNESCO ph� trách Khoa h(c t�
nhiên trao. 

D� ki�n, t�nh s6 c* �oàn 	�i bi"u
t�nh tham d� H�i ngh� Qu
c t� v� CV�C
toàn c�u UNESCO l�n th� << di)n ra t�i
C�ng hoà Chile vào tháng 9/2025 v�i
Ch� 	� •T1 ki�n th�c c�a t� tiên h��ng
t�i Công viên 	�a ch�t t�
ng lai - Công
ngh� và sáng t�o s
 cho s� phát tri"n
b�n v�ngŽ 	�7c UNESCO t� ch�c nh‚m
thúc 	jy h7p tác, liên k�t gi�a các CV�C
toàn c�u.

Vi�c UNESCO công nh�n CV�C
L�ng S
n là CV�C toàn c�u là m�t d�u
m
c quan tr(ng, mang l�i nhi�u l7i ích
to l�n cho t�nh L�ng S
n trên các l$nh
v�c b�o t�n di s�n, phát tri"n du l�ch
b�n v�ng và kinh t� - xã h�i. Danh hi�u

này giúp L�ng S
n kh4ng 	�nh v� th�
trên b�n 	� du l�ch qu
c t�, thu hút s�
chú ý c�a du khách và các nhà 	�u t�;
t�ng c�+ng b�o t�n các giá tr� 	�a ch�t,
	a d�ng sinh h(c, v�n hóa và l�ch s* 	�c
	áo c�a L�ng S
n, t�o 	i�u ki�n 	" phát
huy các giá tr� này m�t cách b�n v�ng;
k�t n
i di s�n 	�a ch�t v�i t�t c� các khía
c�nh khác c�a di s�n t� nhiên và v�n
hóa c�a khu v�c. 

Thêm vào 	ó, b��c ti�n quan tr(ng
này là m�t k� ho�ch chi�n l�7c cho quy
ho�ch phát tri"n vùng tích h7p, khuy�n
khích thu hút các kho�n 	�u t� 	a d�ng
ngoài du l�ch 	
n thu�n, thúc 	jy m�t
cách ti�p c�n 	a ngành 	" phát tri"n,
cân b‚ng gi�a t�ng tr��ng kinh t� v�i
b�o t�n môi tr�+ng và v�n hóa. Mô
hình này h��ng t�i vi�c xây d�ng các
c�ng 	�ng 	�a ph�
ng hi"u bi�t và
th�nh v�7ng, t�n d�ng các tài s�n 	�c
	áo c�a h( vì l7i ích xã h�i r�ng l�n h
n.

Danh hi�u CV�C toàn c�u m� ra c

h�i phát tri"n các lo�i hình du l�ch m�i,
	#c bi�t là du l�ch sinh thái, du l�ch khám
phá, góp ph�n t�o vi�c làm và t�ng thu
nh�p cho ng�+i dân 	�a ph�
ng; t�o c

h�i tham gia vào m�ng l��i CV�C toàn
c�u c�a UNESCO, chia s{ kinh nghi�m,
h7p tác nghiên c�u và phát tri"n v�i các
công viên khác trên th� gi�i. Du l�ch
phát tri"n s6 kéo theo s� phát tri"n c�a
các ngành kinh t� khác, góp ph�n nâng
cao 	+i s
ng v�t ch�t và tinh th�n cho
c�ng 	�ng 	�a ph�
ng 

S�ng l�ng kh"ng long trên �7nh núi Ph �Ja Pò là �)a �i&m trekking �ang ��=c yêu thích t�i ��
huy�n L�c Bình. �nh: BÙI THU N /The •dinosaur spineŽ on the summit of Ph�Ja Po Mountain is 
a��popular trekking destination in Loc Binh District. Photo:��BUI THUAN
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With this recognition, Vietnam
proudly becomes home to
four UNESCO Global Geop-

arks: Lang Son UNESCO Global Geop-
ark; Dong Van Karst Plateau Global
Geopark in Ha Giang Province; Non
Nuoc Cao Bang Global Geopark in Cao
Bang Province; and Dak Nong Global
Geopark in Dak Nong Province. The
growing number of Global Geoparks
showcases VietnamZs increasing com-
mitment and success in identifying,
preserving, and promoting geological
heritage on a global scale.

Earlier, on September 8, 202=, dur-
ing the 8th Asia Paci@c Geoparks Net-
work Symposium held in Cao Bang
City, Cao Bang Province, the UNESCO
Global Geoparks Council met, evalu-
ated, and voted unanimously ]<00‰
approval^ to recognize Lang Son
Geopark as a UNESCO Global Geopark.

This announcement brings the
total number of Global Geoparks in
the UNESCO Global Geopark Network
to 229, across 50 countries. The <•
newly recognized geoparks are lo-
cated in << countries: China ]Kanbula
and Yunyang^, North Korea ]Paektu
Mountain^, Ecuador ]Napo Sumaco
and Tungurahua^, Indonesia ]Kebu-
men and Meratus^, Italy ]Mur^, Norway
]F|ord Coast^, Republic of Korea
]Danyang and Kyungbuk^, Saudi Ara-
bia ]Salma and North Riyadh^, Spain
]Costa Quebrada^, the United King-
dom ]Arran^, and Vietnam ]Lang Son^.

Situated among the limestone
peaks of northern Vietnam, the Lang
Son UNESCO Global Geopark covers
approximately =,8=2.58 kmŠ and is
home to about •2†,500 people ]about
†8‰ of the province•s population^. It
was featured on UNESCOZs o[cial

page for newly recognized geoparks
with the following introduction:

Set within the rugged limestone
peaks of northern Viet Nam, Lang Son
UNESCO Global Geopark tells a re-
markable story of shifting seas, vol-
canic eruptions and evolving
ecosystems. The geopark is a natural
archive, preserving evidence of life•s
evolution through the ages. Its oldest
rocks reveal traces of an ancient
seabed, once home to trilobites … ma-
rine creatures that resembled large
woodlice … and graptolites, early sea
animals that lived in colonies. As the
sea receded, it left behind layers of
shale, sandstone and limestone, and
volcanic landscapes emerged. One of
the geopark•s remarkable geological
sites is the Na Duong basin … a natural
depression that o?ers a rare glimpse
into Southeast Asia•s environment
around =0 to 20 million years ago. Fos-
sils found here reveal a lush tropical
ecosystem, rich in plants and animals,
and provide key insights into how
mammals moved between conti-
nents. The region•s distinctive geology
has also in•uenced local agriculture,
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ON APRIL 1€, 2025, AT ITS 221ST SESSION HELD IN PARIS, FRANCE, THE UNITED NATIONS EDUCA•
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANI{ATION žUNESCOŸ OFFICIALLY ANNOUNCED THE LIST OF
16 NEW GLOBAL GEOPARKS, INCLUDING THE LANG SON UNESCO GLOBAL GEOPARK.

Elevating Vietnam's position
on the global geopark map

Thung l�ng B�c S�n, huy�n B�c S�n n�m
gi�a nh�ng dãy núi �á vôi hùng v� bao
quanh nh� m�t b�c tranh thu� m!c. �nh:
CHU MINH/ Bac Son Valley, surrounded by
towering limestone mountains, resembles an
ink-wash painting. Photo:CHU MINH

UNESCO OFFICIALLY RECOGNIZES LANG SON GEOPARK �



with mineral-rich soils supporting��
crops such as custard apples and star��
anise. The Bac Son Limestone Massif …
a striking mountain range formed��
from ancient seabed deposits … re-
veals traces of some of Viet Nam•s ear-
liest human inhabitants, with stone��
tools, ceramic artifacts and burial sites��
offering glimpses into prehistoric life.

The geopark is home to diverse��
ethnic groups including the Kinh,��
Nung, Tay and Dao peoples, who up-
hold unique languages, crafts and tra-
ditions. Central to the region•s spiritual��
life is ��o M}u, the worship of Mother��
Goddesses, which blends music,��
dance and storytelling to honour��
deities believed to govern the realms��
of heaven, earth, mountains, forests��
and water. Lang Son•s rich cultural tra-
ditions continue today in vibrant fes-
tivals, intricate traditional dress, and��
folk arts such as Then singing, de-
scribed like a fairy rhythm, and the��
Dan Tinh gourd lute. The worship of��
Mother Goddesses and Then singing��
are both inscribed on UNESCO•s Intan-
gible Cultural Heritage List. These cul-
tural practices, passed down through��
generations, remain central to the��
identity of local communities. 

On the afternoon of June 2, 2025,��
in Paris, France, UNESCO held an offi-
cial certificate awarding ceremony for��
countries with newly recognized UN-
ESCO Global Geoparks. At the event,��
Lang Son Geopark, along with <5��
other geoparks worldwide, was hon-
ored. This was the first time UNESCO��
organized such a ceremony at its��
headquarters, in a hybrid in-person��
and online format.

Ambassador Nguyen Thi Van Anh,��
Head of the �1�F�S�N�B�O�F�O�U�� �3�F�Q�S�F�T�F�O�U�B�U�J�W�F��
�P�G�� �7�J�F�U�O�B�N�� �U�P�� �6�/�&�4�$�0, 
proudly re-ceived the UNESCO 
Global Geopark�� certificate for 
Lang Son, signed by�� UNESCO 
Director-General Audrey�� Azoulay 
and presented by Ms. Lidia��Brito, 
UNESCO Ass is tan t  D i rec to r -

General for Natural Sciences.
It is expected that a delegation

from Lang Son Province will attend
the <<th International Conference on
UNESCO Global Geoparks, to be held
in the Republic of Chile in September
2025. The event, themed •From An-
cestral Knowledge to Future Geop-
arks, Digital Technologies and
Innovation for Sustainable Develop-
mentŽ, aims to foster collaboration
and networking among global geop-
arks.

The recognition of Lang Son
Geopark as a UNESCO Global Geop-
ark marks a signi@cant milestone,
bringing numerous bene@ts to the
province across heritage conserva-
tion, sustainable tourism, and socio-
economic development. This
designation a[rms Lang Son•s posi-
tion on the international tourism
map, drawing attention from travel-
ers and investors alike; it also
strengthens the conservation of the
province•s unique geological, biodi-
versity, cultural, and historical values,
paving the way for their sustainable
development and integration into

the region•s broader natural and cul-
tural heritage.

Moreover, this key advancement
serves as a strategic foundation for
integrated regional planning, encour-
aging diverse investments beyond
tourism and promoting a multidisci-
plinary approach to development,
balancing economic growth with en-
vironmental and cultural conserva-
tion. The model aims to build
informed and prosperous local com-
munities that leverage their unique
assets for broader societal bene@t.

The Global Geopark designation
opens opportunities to develop new
types of tourists, especially eco-
tourism and exploratory travel, creat-
ing |obs and increasing income for
local people. It also provides access
to the UNESCO Global Geopark Net-
work, facilitating experience sharing,
research collaboration, and |oint de-
velopment with other geoparks
worldwide. Tourism growth will, in
turn, drive the development of other
economic sectors, contributing to im-
proved material and spiritual well-
being for the local community
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��i s� Nguy�n Th) Vân Anh, Tr�]ng Phái �oàn th�>ng tr;c Vi�t Nam bên c�nh UNESCO
nhZn B�ng công nhZn CV�C L�ng S�n. �nh s�u t�m /Ambassador Nguyen Thi Van Anh, Am-
bassador Nguyen Thi Van Anh, Permanent Representative of Vietnam to UNESCO, received the
Certificate of recognition for Lang Son Geopark. Collected photo


